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  Een kanjer van een boek vol verhalen over figuren van mythische proporties, zoals Hercules, Aladin, Koning Arthur en Sinbad. Maar ook Robin Hood, Sint Joris, Willem Tell en Ali Baba komen aan bod. De lezer reist kriskras door de mythes en legendes. Het boek is met een flinke dosis humor geschreven.


  NBD|Biblion recensie


  Een bundel met tien beroemde verhalen, opnieuw verteld. De verhalen gaan over schurken en helden (zoals de titel al vermeldt) waaronder Ali Baba, Robin Hood, Willem Tell, Aladdin en Hercules. De verhalen komen uit verschillende tijden en streken. Ze worden allemaal in een vlotte stijl met veel dialogen verteld. Het woordgebruik is gericht op oudere kinderen, terwijl sommige verhalen qua inhoud ook geschikt zouden kunnen zijn voor jongere kinderen. De kaft toont enkele figuren uit de verhalen. Voor kinderen vanaf ca. 9 jaar een erg aantrekkelijk boek om zelf te lezen. Een aantal verhalen is ook geschikt om voor te lezen aan jongere kinderen.


  
    
  


  Inhoudsopgave


  De reis naar de andere kant van de wereld: Het verhaal van Jason en het Gulden Vlies


  Het magische zwaard: Het begin van de legende van koning Arthur


  De machtige geest: Het verhaal van Aladdin en de wonderlamp


  Een schot voor vrijheid: Het verhaal van Willem Tell


  Superheld: Het verhaal van Hercules en Cacus


  De wonderbaarlijke reis van Sinbad: Het verhaal van Sinbad de zeeman en de Roe


  De afschuwelijke draak uit het meer: Het verhaal van Joris en de draak


  Sesam, open u!: Het verhaal van AU Baba en de veertig rovers


  Het monster dat van mensen hield: Het verhaal van Theseus en de Minotaurus


  De zilveren pijl: Het verhaal van Robin Hood en de sheriff


  
    
  


  De reis naar de andere kant van de wereld


  Het verhaal van Jason en het Gulden Vlies


  Voor een jongen van koninklijke afkomst, begon Jasons leven behoorlijk moeilijk.


  Jason was de zoon van Aeson, de koning van een Griekse stad. Jason was dus een prins. Maar koning Aeson had een gemene halfbroer die Pelias heette. Pelias kwam in opstand en gooide de koning in de gevangenis. Daarna gaf hij zijn soldaten opdracht om de kleine Jason te vermoorden. Maar de moeder van Jason bracht hem naar een veilige plek waar hij opgroeide tot een dappere jongeman die voorbestemd was om de slechte daden van Pelias ongedaan te maken.


  Op een dag keerde Jason terug naar zijn geboortestad. Zodra hij daar aankwam, ging hij naar het paleis en eiste dat zijn oom hem te woord zou staan. De wachters brachten Jason naar Pelias. Hij zat op de troon die hij van Jasons vader had gestolen.


  “Wat leuk om je te zien, neef,” zei Pelias. “Maar ik heb zo’n idee dat je hier niet bent voor een kopje thee. Wat kan ik voor je doen?”


  “Mijn vader vrijlaten en hem zijn koninkrijk teruggeven,” zei Jason trots. “Als je dat doet, zal ik mijn vader vragen of hij je miserabele leven wil sparen.”


  “Dappere woorden,” zei Pelias lachend. “Ik zou je ter plekke kunnen laten doden…Maar ik heb een beter idee. Ik zal doen wat je vraagt, maar dan moet je één ding voor mij doen.”


  “Zeg het maar,” zei Jason snel. “Ik zweer dat ik het zal doen, wat het ook is.”


  “Goed dan,” zei Pelias en hij grijnsde naar zijn wachters. “Ik laat je vader vrij en hij zal weer koning worden – als jij mij het Gulden Vlies brengt.”


  De wachters bulderden van het lachen en Jason besefte dat hij in de maling genomen werd. Dit was een onmogelijke opdracht. Er waren al zoveel mannen op reis gegaan om het Gulden Vlies te vinden en geen van hen was ooit teruggekeerd. Maar Jason had gezworen dat hij alles zou doen wat Pelias zou vragen en dus zou hij op zoek gaan.


  “Is dat alles, oom?” zei Jason. “Ik had iets veel moeilijkers verwacht.” En met grote passen verliet Jason het paleis, terwijl het gebulder van de lachende wachters in zijn oren nagalmde. Jason had net gedaan of hij de opdracht heel makkelijk vond maar de waarheid was dat hij niet eens wist waar het Gulden Vlies was.


  Volgens de legende zou het ergens aan de andere kant van de zee zijn…Jason ging naar Argus, de beste scheepsbouwer van heel Griekenland, en hij vroeg hem of hij wilde helpen.


  Argus bouwde een prachtig schip met een lange mast en wel vijftig roeispanen. Jason noemde het schip ‘de Argo’. Toen liet Jason iedereen weten dat hij een lange reis ging maken en dat hij moedige mannen nodig had die met hem mee wilden gaan.


  Van heinde en verre kwamen de dapperste krijgers die er waren. Ze noemden zichzelf de Argonauten – wat in het Grieks ‘de bemanning van de Argo’ betekent. Het schip werd opgetuigd en ze vertrokken. Ze maakten een lange tocht en zagen veel wonderbaarlijke dingen. Tijdens de reis werden de mannen aan boord als broers voor elkaar. Ze overleefden samen stormen en verraderlijke zeeën. Ze kwamen veilig langs de beruchte Slaande Rotsen en ze vochten met vreemde volkeren en monsters. En aan iedereen die ze tegenkwamen vroegen ze of iemand wist waar het Gulden Vlies was.


  Pas toen ze bij de oude ziener Fineus kwamen, had Jason geluk. Fineus was vervloekt door de goden en elke keer als hij wilde eten werd hij aangevallen door de Harpijen. Dit waren stinkende, vliegende demonen die zijn eten steelden. Juist toen Jason en de Argonauten bij hem binnenkwamen, gebeurde dit weer. Jason zag het, trok zijn zwaard en rende erop af.


  “Kom op mannen!” riep hij en er volgde een bloedige strijd.


  De lucht zag zwart van de angstaanjagende, schreeuwende Harpijen. Maar Jason en zijn mannen wierpen hun speren, vochten met hun zwaarden en schoten pijlen af. De Harpijen vochten terug. Ze sloegen de Argonauten met hun grote vleugels. Met hun scherpe klauwen vermorzelden ze de schilden en de helmen van de mannen.


  Uiteindelijk wonnen de Argonauten. Fineus was dolgelukkig en wist niet hoe hij Jason moest bedanken.


  “Er moet iets zijn wat ik voor jullie kan doen!” zei hij.


  “Je zou ons kunnen vertellen waar het Gulden Vlies is,” zei Jason. “Als je dat tenminste weet, want niemand schijnt het te weten.”


  “Ik wel,” zei Fineus terwijl hij het zweet van zijn voorhoofd veegde. “Maar vraag me liever iets anders. Ik weet zeker dat je zult sterven als je op zoek gaat het Gulden Vlies.”


  “Het enige wat zeker is, is dat ik mijn opdracht moet vervullen,” zei Jason.


  Fineus was nu nóg meer onder de indruk van Jason en dus vertelde hij hem dat het Gulden Vlies van Aietes was, de koning van Colchis, en hij vertelde hoe Jason in Colchis moest komen.


  Colchis bleek niet ver van Fineus vandaan te zijn. Jason en de Argonauten namen afscheid van Fineus en een paar dagen later roeiden ze de haven van Colchis binnen. Het was een donkere, afschrikwekkende stad waar de lucht altijd grijs zag. Op de muren langs de haven stonden rijen soldaten die zwijgend toekeken hoe de Argo dichterbij kwam.


  De Argonauten legden het schip langs de kade en Jason ging samen met een paar mannen aan wal om koning Aietes te bezoeken.


  “Gegroet, vreemdeling,” zei koning Aietes met een ijzige stem en een stalen blik in zijn ogen. Achter zijn troon stond een lange rij wachters die er wreed uitzagen. “Kun je ons vertellen wat jou hier brengt?”


  “Ik kom voor het Gulden Vlies,” zei Jason, die dacht dat hij maar beter de waarheid kon vertellen. Hij zag dat er achter de wachters nog andere mensen stonden, waaronder een meisje dat hem met haar donkere ogen aanstaarde. “Ik moet mijn vader bevrijden,” zei Jason, “en zijn koninkrijk in ere herstellen.”


  “Wat verrassend,” mompelde Aietes en hij lachte minzaam naar Jason. “Je bent niet de eerste held die hiernaartoe komt om mijn Gulden Vlies te zoeken en ik zal je zeggen wat ik ook tegen jouw voorgangers heb gezegd…Het is van jou, m’n jongen. Ik geef het je met alle plezier – maar eerst moet je een paar dingen voor me doen.”


  “Wat dan?” vroeg Jason.


  “Oh, niets ingewikkelds,” antwoordde Aietes, en hij glimlachte weer kil naar Jason.


  “Alleen maar wat ploegen en wat zaaien.”


  Jason wist zeker dat Aietes iets in zijn schild voerde, maar hij wist dat hij in elk geval moest doen alsof hij ermee instemde. Aietes zei dat Jason zijn taak de volgende dag kon uitvoeren en hij nodigde hem en zijn mannen uit voor een groot feest.


  Jason zat naast Aietes maar even verderop zag hij weer het meisje met haar donkere ogen naar hem staren. Hij kwam er achter dat ze Medea heette én dat ze de dochter van de koning was. En hij kwam er achter dat hij ook naar haar moest staren. Het feest was eindelijk voorbij en Jason en zijn mannen stonden op van tafel. Maar toen Jason het paleis wilde verlaten, trok er iemand aan zijn mouw. Het was Medea die hem een teken gaf dat hij haar moest volgen.


  In een donkere hoek van de hal gaf ze hem een kleine kruik met toverzalf. “Hier,” fluisterde ze. “Dit heb je morgen nodig. Zorg dat je het op je lichaam smeert voordat je gaat ploegen. Luister daarna goed of je mijn stem hoort, want ik zal je vertellen wat je moet doen nadat je de zaden ingezaaid hebt.”


  “Maar waarom heb ik dit nodig?” vroeg Jason. “En waarom help je mij?”


  Medea zei niets, gaf hem een kus en verdween. Ze hield van haar vader maar toen ze Jason had gezien, wist ze dat ze van hem nog veel meer hield. Jason vond het allemaal heel vreemd maar hij was ook verliefd op haar en dus smeerde hij zich de volgende ochtend helemaal in met de zalf. Aietes stond al met zijn wachters bij de poort toen Jason met zijn mannen naar buiten kwam. Aietes bracht hen naar een veld vlakbij het paleis. Aan één kant stond een grote schuur.


  Jason zag Medea tussen de andere toeschouwers staan.


  Ze knikte naar hem. “Laten we beginnen,” zei Aietes.


  “Breng de stieren naar buiten voor het ploegen.”


  Op dat moment vloog de deur van de schuur open en twee enorme vuurspuwende stieren kwamen op Jason afgedenderd. Maar de toverzalf van Medea beschermde hem tegen de vernietigende vlammen van de stieren.


  Het lukte Jason om de stieren voor de ploeg te krijgen en hij bewerkte het land.


  De Argonauten juichten hem toe maar Aietes keek Jason nors aan.


  “Je hebt je taak nog niet volbracht,” zei hij. “Hier heb je de zaden.”


  Aietes gaf Jason een helm waar zaden in zaten die eruitzagen als grote, scherpe tanden. Jason haalde zijn schouders op, liep over het veld heen en weer en liet links en rechts wat zaden in de aarde vallen. Hij wist natuurlijk niet dat de zaden eigenlijk drakentanden waren.


  Tot zijn schrik zag Jason dat uit elke tand een krijger groeide en al snel waren Jason en zijn mannen verwikkeld in een hevig gevecht. Jason en zijn mannen vochten voor hun leven maar op dat moment hoorde Jason de stem van Medea, boven het gekletter van de zwaarden uit.


  “Gooi de helm naar hen toe!” schreeuwde ze. “De helm waar de zaden in zaten!”


  Jason deed wat hem gezegd werd. Toen de helm tussen de krijgers in viel, raakten ze zo in de war dat ze tegen elkaar gingen vechten en binnen een paar minuten waren ze allemaal dood.


  Jason liep met grote stappen op Aietes af. “Ik heb alle opdrachten uitgevoerd,” zei hij kwaad. “Nu is het jouw beurt. Geef me het Gulden Vlies.”


  “Natuurlijk,” zei Aietes en hij glimlachte geheimzinnig. “Je kunt het vinden in mijn tuin.”


  Jason zei tegen zijn mannen dat ze moesten wachten en liep de paleistuin in. Het was een enge, geheimzinnige, donkere tuin. Jason huiverde en…zijn hart stond bijna stil toen Medea plotseling naast hem opdook.


  “Ssst!” fluisterde ze. “We moeten oppassen dat we de draak niet wakker maken.”


  Medea bracht Jason naar het midden van de tuin, waar een hoge eik stond. Jason bleef doodstil staan, vol verbazing, want daar – aan een van de takken van de boom – hing het Gulden Vlies. Het glinsterde en het was verbazingwekkender dan Jason ooit had kunnen denken. Hij kon nauwelijks geloven dat deze beloning – waar zoveel anderen naar hadden gezocht – nu eindelijk van hem was.


  Maar toen zag Jason dat er een enorme draak onder de boom lag te slapen en nu wist hij waarom Aietes zo geheimzinnig had geglimlacht. Aietes dacht natuurlijk dat Jason nooit voorbij deze draak zou komen maar Medea had het monster een slaapdrank gegeven.


  Jason sloop naar de boom en trok het Gulden Vlies heel voorzichtig naar beneden. Maar de tak brak af en viel boven op de geschubde bek van de draak. Jason sprong naar achteren en hield het Gulden Vlies dicht tegen zich aan.


  De draak opende langzaam zijn ene oog. En toen zijn andere. Hij keek Jason aan…sprong op zijn poten en brulde van razernij.


  “Ren, Medea!” schreeuwde Jason. Hij trok zijn zwaard en zwaaide ermee naar de kop van het beest hoog boven hem. Toen draaide hij zich om en zette het op een lopen.


  Aietes raakte in de war toen hij Medea zag rennen, maar hij werd woedend toen hij Jason zag, met het Gulden Vlies onder zijn arm.


  “Dood die vreemdelingen!” schreeuwde hij naar zijn soldaten.


  Op dat moment kwam de draak uit de tuin, brullend, vuurspuwend en stampend.


  Iedereen die in de buurt was, maakte dat hij wegkwam. Het paleis en alles eromheen ging in vlammen op. De krijgers van Aietes raakten in paniek. Jason wist dat dit zijn kans was.


  “Snel, mannen!” schreeuwde hij. “Terug naar de Argo!”


  En zo konden de Argonauten ontsnappen. Ze roeiden het schip de haven uit terwijl achter hen de hemel zwart werd van de rook. Medea stond dicht bij Jason op het achterschip. Ze wist dat ze haar vader waarschijnlijk nooit meer zou zien maar haar besluit stond vast en ze was gelukkig.


  Jason was ook gelukkig. Hij hield het glimmende Vlies in zijn handen en lachte. Hij had Medea bij zich en zijn broeders, de Argonauten. Hij kon niet wachten tot hij terug was om zijn vader te bevrijden en Pelias voor eeuwig te verbannen.


  De Argo voer terug naar huis, over de kalme zee, in de richting van de ondergaande zon.


  
    
  


  Het magische zwaard


  Het begin van de legende van koning Arthur


  Lang geleden, in een tijd dat er nog hongersnood heerste en oorlogen woedden, leefde een jongen genaamd Arthur. Hij woonde met zijn vader, heer Ector, en zijn grote broer, Kay, in het westen van Brittanië. Heer Ector was een legeraanvoerder en ze hadden een prachtig kasteel, dus waren ze veilig. Ze hadden ook meer dan genoeg te eten. Maar Arthur wist dat er anderen waren die het moeilijker hadden.


  Kay was bijna volwassen. Hij had zijn eigen strijdros en wapenrusting. Arthur kon haast niet wachten op de dag dat hij ook paard mocht rijden zoals Kay, met een schild en een zwaard aan zijn zij. Kay plaagde zijn broertje hier vaak mee en lachte hem uit.


  Op een koude en mistige wintermorgen kwam er een boodschapper aan op het kasteel van heer Ector. Hij vertelde dat er een grote bijeenkomst plaats zou vinden van krijgsheren en aanvoerders en dat heer Ector ook was uitgenodigd. Heer Ector zei dat hij zou komen en de boodschapper ging er weer snel vandoor om anderen het nieuws te brengen.


  “Ik hoop dat je mij ook meeneemt, vader,” zei Kay opgewonden.


  “Ja, natuurlijk,” zei heer Ector, “en jij mag ook met ons mee, Arthur.”


  Arthur had dit nooit verwacht dus hij was erg blij en verrast.


  “Maar waarom, vader?” zei Kay. “Hij is nog een jongen en dit is mannenwerk!”


  “Hij wordt snel genoeg volwassen,” zei heer Ector terwijl hij naar Arthur keek. “Op deze manier leert hij wat meer van de wereld kennen. En daarbij heb jij een schildknaap nodig, Kay.”


  Als de schildknaap van Kay moest Arthur voor de wapenrusting van zijn broer zorgen.


  Dat vond Arthur niet erg. Kay vond het leuk dat hij zijn broertje bevelen kon geven, dus hem hoorde je ook niet meer klagen.


  Een week later vertrokken ze: heer Ector, Kay, Arthur en een klein legertje soldaten. De bijeenkomst zou worden gehouden in Londen, de oude Romeinse hoofdstad aan de andere kant van het land, dus ze hadden nog een lange reis voor de boeg.


  Arthur was nog nooit van huis geweest. Hij en Kay verheugden zich op alle nieuwe dingen die ze zouden zien. Maar hoe verder ze naar het oosten gingen, hoe meer nare dingen ze zagen. Ze kwamen langs verwoeste akkers, dorpen en steden en overal waar ze keken, zagen ze bange en hongerige mensen.


  “Dit is vreselijk, vader,” zei Arthur. Kay reed op met de soldaten maar Arthur reed naast heer Ector. Hij was erg geschrokken van alles wat hij gezien had. Het lijkt wel alsof ik door een nachtmerrie rij, dacht Arthur.


  “Ik snap het niet,” zei hij. “Waarom is het overal zo vreselijk?”


  “Dat is begonnen toen de Romeinen vertrokken en we ons land weer zelf moesten verdedigen,” zei heer Ector rustig, met een ernstig gezicht. “De Saksen vielen ons land binnen en ze verspreiden zich sindsdien vanuit het oosten over het land als een besmettelijke ziekte. Ze doden mensen en pakken het land af. En de krijgsheren maken het allemaal nog erger met hun onderlinge ruzies en gevechten.”


  “Waarom werken ze niet samen, zodat ze de Saksen kunnen wegjagen?” vroeg Arthur.


  “Omdat ze elkaar niet vertrouwen,” zei heer Ector. “En niemand heeft genoeg invloed om ze naar rede te laten luisteren. Dat lukte alleen de laatste koning, de grote Uther Pendragon. Maar zelfs hij kon ze niet lang genoeg samen laten werken om de Saksen van onze kusten te verjagen.”


  “Wat is er met hem gebeurd, vader?” vroeg Arthur. “Is hij gestorven tijdens de strijd?”


  “Nee, Arthur,” zei heer Ector zachtjes, terwijl hij zich naar Arthur toedraaide. Arthur zag dat hij een vreemde blik in zijn ogen had. “Er was een complot tegen hem gesmeed door een aantal krijgsheren en hij en zijn familie werden vergiftigd. Maar niemand weet wat er precies is gebeurd…”


  Ze reden in stilte verder, Arthur was diep in gedachten verzonken. Hij wou dat hij iets kon doen om te helpen. Maar hij had geen macht. Hij was maar een jongen, te jong om iets te bereiken in de harde wereld van de volwassenen.


  “Wie heeft de krijgsheren bijeengeroepen, vader?” vroeg Arthur na een tijdje.


  “Ik weet het niet,” zei heer Ector, “maar dit is waarschijnlijk wel onze laatste kans om onszelf te redden. Alhoewel ik niet denk dat ze het met elkaar eens zullen worden…”


  Toen kwam Kay naar ze toe rijden en Arthur stelde geen vragen meer.


  Een paar dagen later kwamen ze aan bij de poorten van Londen en reden ze de stad binnen. De meeste oude Romeinse gebouwen waren vernietigd en de straten waren gevuld met ruw uitziende mannen – de krijgsheren van Engeland en hun volgelingen – met koude ogen en gehavende gezichten. Het wantrouwen hing als een dikke mist over de stad.


  “Wacht hier terwijl ik uitzoek wat er zoal gebeurt, Arthur,” zei heer Ector.


  Heer Ector ging ervandoor met zijn soldaten en met Kay. Arthur bleef achter om de paarden te bewaken. Hij zag het zwaard van Kay aan het zadel hangen.


  Arthur werd afgeleid door het geluid van harde, boze stemmen.


  Hij liet de paarden alleen en ging kijken wat er aan de hand was.


  Een grote, donkere gedaante, gehuld in een mantel met kap, liep langs hem heen. Het leek wel of de man over de keien gleed, als een spook. Arthur stond stil en rilde, zijn nekharen gingen recht overeind staan en hij keek hoe de gedaante wegglipte. Toen schudde hij zijn hoofd en liep verder.


  Twee soldaten hadden ruzie gekregen maar tegen de tijd dat Arthur bij ze was, was het alweer voorbij en waren ze verder gelopen.


  Arthur ging snel terug naar de paarden, hij maakte zich plotseling ongerust.


  Hij zag meteen dat het zwaard niet meer aan het zadel hing. Op dat moment kwam Kay terug, alleen.


  “Vader heeft me teruggestuurd om mijn zwaard te halen,” zei Kay. “Waar is het?”


  “Ik, ik weet het niet,” zei Arthur. “Het…ik denk dat het gestolen is.”


  “Dat is dan jouw schuld,” snauwde Kay. “Jij bent mijn schildknaap en jij had er op moeten letten! Dus je kunt maar beter zorgen dat je een ander zwaard te pakken krijgt, en snel ook, of ik vertel vader wat er gebeurd is.”


  Arthur rende ervandoor. Het werd al nacht en Arthur liep door de donkere, gehavende straten van Londen. Groepjes mensen stonden rond kampvuren om warm te worden. Arthur kon het niet uitstaan dat hij zo stom was geweest. Waar moest hij zo snel een ander zwaard vandaan halen?


  Toen botste hij tegen de grote, donkere gedaante op die hij eerder had gezien.


  “Misschien vind je daar wat je zoekt,” zei de man en hij wees voor zich uit. Arthur keek, en zag een grote tent op een binnenplaats staan. Toen hij zich weer omdraaide, was de man met de cape verdwenen! Het was heel geheimzinnig en Arthurs nekharen stonden weer recht overeind, maar hij had geen tijd om erover na te denken.


  Hij glipte de tent binnen. Er stond een stuk steen in, omgeven door hoge kandelaars die een gouden gloed verspreidden. Er stond iets in de steen gegraveerd maar daar lette Arthur niet op. Hij had alleen oog voor het zwaard dat uit de steen stak.


  Arthur greep het gevest vast en trok eraan. Het zwaard gleed uit de steen. Hij voelde een tinteling in zijn arm maar ook daar lette hij niet op. Hij ging snel terug naar Kay.


  “Dat noem ik nog eens een zwaard,” zei Kay, terwijl hij het zonder bedankje uit Arthurs handen trok.


  Arthur had nog helemaal niet gezien dat het zwaard zo mooi was. Het handvat was ingelegd met juwelen en het blad weerkaatste het licht. Maar toen de jongens hun vader vonden, zag die onmiddellijk dat het zwaard niet van Kay was. Heer Ector wilde weten wat er met Kays eigen zwaard was gebeurd en waar hij het andere vandaan had gehaald.


  Kay loog en zei dat hij zijn oude zwaard had ingeruild voor deze. Maar daar geloofde heer Ector natuurlijk geen woord van. Arthur vertelde zijn vader uiteindelijk de waarheid.


  “Breng me naar die steen toe, Arthur,” zei heer Ector. “Ik wil het met eigen ogen zien.”


  Arthur deed wat zijn vader hem zei.


  Ze liepen alledrie door de donkere straten naar de binnenplaats. De tent stond er nog hetzelfde bij, de steen stond binnen, de kaarsen brandden nog steeds, er was verder niemand te zien. Maar nu stond heer Ector voor de steen en las de inscriptie hardop voor.


  “Degene die het zwaard uit deze steen trekt, is de ware koning van Engeland.”


  “Arthur heeft gelogen, vader,” zei Kay terwijl hij snel naar voren stapte. “Hij heeft het zwaard er niet uitgetrokken – dat was ik! Dus ik zal de ware koning wel zijn.”


  “Dan vind je het vast niet erg om dit wonder nog eens te herhalen, mijn zoon,” zei heer Ector. “Stop het zwaard terug in de steen en trek het er dan weer uit.”


  Kay plaatste het tipje van het zwaard op de steen en het gleed direct terug in de steen, tot aan het gevest. KLANG! Toen trok Kay eraan…en er gebeurde niets. Hij trok en trok tot hij rood zag en kreunde, maar het zwaard bewoog niet.


  Ook heer Ector probeerde het.


  Hij gebruikte al zijn kracht, maar het zwaard bleef vastzitten in de steen.


  “Nu jij, Arthur,” zei heer Ector ten slotte.


  Arthur pakte het zwaard vast en trok het met het grootste gemak uit de steen.


  Hij voelde weer een tinteling in zijn arm, sterker dan de vorige keer. Hij staarde als gehypnotiseerd naar het zwaard, verblind door de schoonheid ervan.


  Toen zag hij dat zijn vader en broer met gebogen hoofden voor hem knielden.


  “Waarom knielen jullie voor mij?” zei Arthur. “Ik…ik kan de koning toch niet zijn?”


  “Ah, maar dat kan wel, Arthur,” zei een luide stem. “Je hebt het bewijs in je hand. Jij bent de zoon van een koning en jij zult koning van de Britten worden.”


  Arthur keek om en zag voor de derde keer de grote, donkere gedaante. De man gooide zijn kap naar achteren zodat ze zijn gezicht konden zien. Hij zag er oud en toch ook jong uit. Zijn ogen waren donker en groen als het bos. Zijn haar was wit en zijn voorhoofd bleek en hoog.


  “Merlijn!” zei heer Ector. “Ik had kunnen weten dat jij hierachter zat!”


  Arthur had wel verhalen gehoord over de legendarische Merlijn maar hij had nooit geloofd dat de tovenaar echt bestond. Hij was erg benieuwd naar wat Merlijn te vertellen had.


  “Maar mijn vader is geen koning,” zei Arthur.


  “Ik heb altijd van je gehouden als van een zoon, Arthur,” zei heer Ector.


  “Maar dat ben je niet. Jouw echte vader was de grote Uther Pendragon…”


  Arthur luisterde stomverbaasd naar het verhaal van heer Ector: Uther wist dat de krijgsheren een complot aan het smeden waren en had Merlijn gevraagd zijn zoontje, een baby nog, te redden. Dus op een donkere, stormachtige nacht had Merlijn Arthur naar het kasteel van heer Ector gebracht. Deze had ermee ingestemd Arthur op te voeden alsof het zijn eigen zoon was. Hij had nooit aan iemand verteld dat Uther Pendragon Arthurs echte vader was.


  “Ik dank u uit de grond van mijn hart,” zei Arthur tenslotte. Hij was heel blij en dankbaar voor alles wat heer Ector voor hem gedaan had. “Ik zweer dat wat er ook gebeurt in de toekomst, ik altijd aan u zal denken als mijn vader. En jij, Kay, zult altijd mijn broer zijn – als jij dat goed vindt.”


  Kay lachte naar hem en zei dat het goed was. Ze pakten alledrie elkaars handen vast.


  “Ik heb je lang in de gaten gehouden, Arthur,” zei Merlijn. “Nu is de tijd gekomen om jezelf als koning aan het volk te presenteren. We hebben een leider nodig, iemand die ons kan samenbrengen in de strijd tegen de Saksen.”


  “Maar daar ben ik toch veel te jong voor?” zei Arthur terwijl hij bekropen werd door twijfels en angst. “De krijgsheren zullen mij nooit als hun leider zien, toch?”


  Merlijn glimlachte alleen maar en vroeg hem het zwaard terug te stoppen in de steen.


  De volgende morgen riep Merlijn alle krijgsheren en legeraanvoerders naar de binnenplaats. De tent was neergehaald zodat iedereen de steen en het zwaard kon zien. De mannen mompelde opgewonden toen ze lazen wat er in de steen gegraveerd stond. Arthur stond achter de menigte, met heer Ector en Kay.


  “Aanschouw de koningstest!” zei Merlijn. “Iedere man mag het proberen.”


  En één voor één kwamen de krijgsheren en de legeraanvoerders naar voren en probeerden het, zonder succes. Hoe ze zich ook inspanden, niemand kreeg het voor elkaar om het zwaard uit de steen te trekken.


  Toen riep Merlijn Arthur naar voren. Hij liep langzaam door de menigte. Iedereen staarde naar hem en mompelde wantrouwend. Arthur greep het gevest en iedereen hapte naar adem toen hij het zwaard uit de steen trok.


  De tinteling schoot weer door zijn arm.


  “Het is een truc!” schreeuwde iemand. “Dood aan de tovenaar…en de jongen!”


  Verscheidene soldaten trokken hun zwaarden en kwamen naar voren. Maar opeens realiseerde Arthur zich dat hij helemaal niet bang was. Op dit moment had hij zijn hele leven gewacht. Hij wist wat hem te doen stond en hij wist ook wat hij moest doen als hij tegen de Saksen moest vechten en zijn volk moest redden van angst en honger.


  Arthur sprong naar voren, het zwaard schitterde in de ochtendzon terwijl hij de aanvallen van zijn tegenstanders afweerde met ongelooflijke snelheid en kennis. Het geluid van staal op staal vulde de lucht. Hij vocht als een man, als de koning die het volk zou leiden. En al snel moesten de soldaten zich overgeven…


  De tinteling vulde nu zijn hele lichaam, van zijn hoofd tot zijn tenen. De macht die hij bezat, straalde uit zijn ogen.


  “Kniel voor jullie koning, Britten!” brulde Merlijn, en de menigte gehoorzaamde.


  En zo begon de legende van koning Arthur.


  
    
  


  De machtige geest


  Het verhaal van Aladdin en de wonderlamp


  Lang geleden leefde er een klein, mager jongetje dat Aladdin heette. Aladdin woonde samen met zijn moeder in Agrabah. Zijn vader was overleden toen Aladdin nog een baby was en hij had Aladdin en zijn moeder achtergelaten zonder geld. Daarom moest Aladdins moeder dag en nacht werken. Ze deed van alles om ervoor te zorgen dat zij en haar zoon een dak boven hun hoofd hadden. Ze maakte schoon, verstelde kleding en waste de kleren van andere mensen.


  Ondanks al het werk dat ze deed, hadden ze nooit genoeg geld en ze gingen vaak met een lege maag naar bed. En eerlijk gezegd deed Aladdin – die altijd vrolijk was en lachte – niet veel om zijn moeder te helpen. Zijn moeder hield zielsveel van Aladdin maar ze maakte zich zorgen om hem. Heel veel zorgen.


  “Wat moet er van jou worden als ik dood ben en in mijn graf lig?” jammerde ze wel eens. “Waarom ga je geen werk zoeken?”


  “Hou op met zeuren, moeder,” zei Aladdin dan. Werken was wel het laatste waar hij zin in had. “Wacht nou maar af, er komt vast wel iets op m’n pad.”


  En er kwam inderdaad iets…of eigenlijk iemand op zijn pad.


  Op een dag liep Aladdin over het marktplein. Hij had het die ochtend heel erg druk: elke keer als hij een marktkoopman in de maling nam, moest hij hard wegrennen. Juist toen hij weer wilde wegrennen, klopte er iemand op zijn schouder. Aladdin draaide zich om. Voor hem stond een man met een zijden tulband en een mantel die er heel duur uitzag. De man keek hem met priemende, donkere ogen aan – maar hij lachte wel.


  “Aladdin, eindelijk heb ik je gevonden!” zei de man. “Ik ben je oom Hassan, de lang verloren broer van je arme overleden vader, moge zijn ziel in vrede rusten…”


  “Oom?” zei Aladdin verbaasd.


  “U ziet er helemaal niet uit als iemand die familie van ons zou kunnen zijn. En trouwens, ik wist helemaal niet dat ik een oom had.”


  “Tja, dat is denk ik mijn fout,” zei Hassan. “Ik ehm…heb het land verlaten lang voordat jij geboren werd…voordat je vader je moeder leerde kennen. En ehm…ik had natuurlijk moeten schrijven. Maar hoe dan ook, ik ben er nu, dus waarom gaan we niet naar jouw huis zodat ik je moeder kan ontmoeten? Zij leeft toch nog, hè?”


  “Ja…ja, zeker,” zei Aladdin.


  Hij twijfelde of hij Hassan wel kon vertrouwen maar hij besloot dat de man er eerlijk uitzag. En trouwens, hij vond het ontzettend spannend dat Hassan – die duidelijk heel rijk was – misschien familie van hem was.


  Dus bracht Aladdin Hassan naar zijn huis en stelde hij hem voor aan zijn moeder.


  “Oom?” zei zijn moeder achterdochtig. “Je vader heeft het nooit over een broer gehad. Oh, Aladdin. Hoe vaak heb ik je niet gezegd dat je niet met vreemden moet praten?”


  “O, jee. Ik merk wel dat ik iets moet doen om jullie er van te overtuigen dat ik familie ben,” zei Hassan. Hij haalde een dikke portemonnee tevoorschijn en hield hem in de lucht.


  “Weet je wat, waarom praten we niet wat bij onder het eten? Aladdin, neem mijn geld, ga naar de markt en koop lamsvlees en rijst…”


  Hassan gaf Aladdin genoeg geld voor een overvloedige maaltijd en tijdens het eten vertelde hij zijn levensverhaal. Hij zei dat hij en Aladdins vader veel van elkaar gehouden hadden, maar dat hij meer van de wereld wilde zien en naar het buitenland was gegaan. Hij dacht dat Aladdins vader zijn naam nooit genoemd had omdat hij dan misschien in huilen zou uitbarsten.


  Hassan vertelde ook dat hij veel geluk had gehad in het buitenland en dat hij een rijke koopman was geworden. Toch had hij altijd terug willen gaan naar Agrabah om bij zijn broer te zijn. Zodra hij was aangekomen, was hij op zoek gegaan naar zijn broer en hij raakte bijna overmand door verdriet toen hij hoorde dat die niet meer leefde.


  Aan het eind van de maaltijd was óok Aladdins moeder ervan overtuigd dat Hassan de waarheid sprak. En van de ene op de andere dag veranderde hun leven totaal. De volgende dag kocht Hassan nog meer eten en dure kleren en hij betaalde de huur van het huis. Toen kondigde hij aan dat hij al hun problemen voor altijd zou oplossen door van Aladdin een goede koopman te maken.


  “Allah is groot!” zei Aladdins moeder. “Mijn gebeden zijn verhoord!”


  “We kunnen net zo goed meteen beginnen,” zei Hassan. “Ik neem je mee op handelsreis, Aladdin, en ik zal je laten zien hoe je geld kunt verdienen.”


  Hassan kocht twee kamelen en de volgende ochtend vertrokken ze.


  “Luister en leer, Aladdin!” riep zijn moeder toen ze hem uitzwaaide. “En zorg dat je je gedraagt!”


  Aladdin zuchtte en zwaaide terug zonder om te kijken. Natuurlijk zou hij doen wat zijn moeder zei. Hij wilde deze kans niet missen en juist daardoor was hij behoorlijk zenuwachtig. Tijdens de rit van de stad naar de woestijn kletste hij aan één stuk door. Maar Hassan was vreemd genoeg heel stil, waardoor Aladdin nog zenuwachtiger werd en nog meer praatte.


  Uiteindelijk kwamen ze aan bij een verlaten plek. Hassan liet zich van zijn kameel glijden en Aladdin deed hetzelfde. Toen begon Hassan rond te lopen terwijl hij de grond afspeurde. Aladdin wist niet wat er aan de hand was en wachtte. Na een tijdje had Hassan kennelijk gevonden wat hij zocht en hij liep op Aladdin af.


  “Ik snap het niet, oom,” zei Aladdin. “Waarom zijn we hier gestopt?”


  “Houd je mond, brutale ellendeling!” snauwde Hassan. En hij gaf Aladdin zo’n geweldige klap tegen zijn hoofd dat de arme jongen sterretjes zag.


  “Auw! Waarom doe je dat?” schreeuwde Aladdin die er niets van begreep.


  “Omdat je zo vervelend bent,” siste Hassan. “Je maakt me helemaal gek met je idiote geklets. Ik ben blij dat ik je oom helemaal niet ben. Ik zou me voor je schamen, mislukkeling die je bent!”


  “Maar…wie ben je dan wel?” vroeg Aladdin, terwijl over zijn rode oor wreef.


  “Ik ben een Moorse tovenaar,” antwoordde Hassan, “en met mijn duistere krachten heb ik ontdekt dat zich hier een geheime grot vol schatten bevindt. Hier, precies onder je voeten.”


  Hassan veegde wat zand weg en er kwam een vierkante steen tevoorschijn met een groot ijzeren handvat in het midden. “En ik heb ook ontdekt dat alleen een jongen die Aladdin heet de grot kan betreden.”


  “Maar waarom moet ik dat dan zijn?” zei Aladdin verward. “Of kan je nou ook weer niet zo goed toveren dat je alles weet?”


  “Houd je mond, onderkruipsel!” snauwde Hassan. “Zo gaat dat nu eenmaal met magie. Geloof me, ik zou willen dat het anders was. Het heeft me veel tijd gekost om je te vinden en het heeft me heel veel geld gekost om je moeder te overtuigen. Maar het is het allemaal waard…Trek nu die steen weg en snel!”


  Het duizelde Aladdin terwijl hij probeerde te begrijpen wat hij allemaal had gehoord.


  Maar ondanks zijn verwarring – en ondanks zijn pijnlijke oor – was hij toch nieuwsgierig.


  Een schat…onder zijn voeten? En dus greep hij het ijzeren handvat en trok eraan. Onder de steen kwam een trap tevoorschijn die naar het pikkedonker leidde. Er kwam een muffe, stoffige lucht uit de grot, gevolgd door een paar piepende vleermuizen.


  “Naar beneden, nu,” zei Hassan, terwijl zijn ogen glinsterden.


  “Ehm…eigenlijk liever niet,” zei Aladdin. De duisternis, de vieze lucht en de vleermuizen hadden hem afgeschrikt en hij was al niet zo heel erg nieuwsgierig meer. Maar Hassan toverde een dolk tevoorschijn en hield die tegen Aladdins keel.


  “Ja, nee. Ik ga al,” zei Aladdin.


  “Heel verstandig,” zei Hassan en hij glimlachte gemeen. “Ik wil alleen een bepaalde lamp hebben. Je weet wel welke het is als je hem ziet.”


  Aladdin liep de trappen af. Zijn hart bonsde in zijn keel. Beneden vond hij een oude fakkel die hij aanstak met de lucifers die hij altijd bij zich had. Hij hield de fakkel omhoog en keek verbijsterd rond.


  Voor hem zag hij een grot die zo groot was dat het licht van de fakkel niet eens overal kon komen. Het licht werd weerkaatst door bergen goud en juwelen die de hele vloer bedekten.


  Er waren diamanten, robijnen en saffieren en een zee van gouden munten. Deze schat was groter dan die van de Sultan. In het midden stond een marmeren sokkel met een kleine lamp erop.


  Dat moet hem zijn, dacht Aladdin. Hij pakte de lamp en keek ernaar. Het was een gewone, oude olielamp. Een beetje dof. Niks bijzonders.


  Aladdin haalde zijn schouders op en liep langzaam terug naar de trap. Af en toe stopte hij even om naar de juwelen te kijken. Hij propte zijn zakken vol met saffieren, parels en munten en hij raapte een ring op die hij erg mooi vond. Er zat een enorme diamant in die prachtig glansde in het licht van de fakkel. Aladdin staarde even in de bijzondere steen.


  Het leek wel of je erin kon verdwijnen…Toen deed hij hem snel om zijn vinger.


  “Eindelijk…” fluisterde Hassan, toen hij Aladdin met de lamp onderaan de trap zag staan. “Eindelijk is hij van mij…kom nu maar naar boven.”


  “Nou, nee, eh…Ik denk dat ik dat maar niet doe,” zei Aladdin, die bang was dat Hassan hem iets zou aandoen als hij de lamp eenmaal in zijn bezit had. “Ik sta hier eigenlijk best goed.”


  Hassan probeerde aardig te doen. Hassan smeekte. Hassan huilde en dreigde, maar Aladdin bleef staan en er was niets wat Hassan kon doen. Plotseling werd het Hassan allemaal teveel – de lange reis, het oeverloze geklets van die magere jongen en nu kreeg hij ook nog niet wat hij wilde – hij had er schoon genoeg van. Hij verloor zijn geduld.


  “Wat jij wilt!” schreeuwde hij. “Dan blijf je maar daar!” en hij duwde de steen op de ingang.


  Hassan draaide zich om en stampte weg. Toen klom hij op zijn kameel en reed de woestijn in en hij bleef vloeken – op Agrabah en de grotten en de magere jongetjes – totdat hij een paar maanden later terug was in zijn eigen land.


  Ondertussen zat Aladdin in de grot. De steen zat muurvast en wat hij ook deed, er was geen beweging in te krijgen. Hij schreeuwde zich schor maar niemand kon hem horen.


  Aladdin wist dat hij zou sterven. Zijn fakkel ging uit en hij zat in het donker te snikken, riep om zijn moeder en wriemelde met zijn handen. En terwijl hij dit deed wreef hij over de diamant.


  Plotseling kwam er een wolkje rook uit de ring, vreemde, lichtgevende, blauwe rook. De rook draaide rond en fonkelde en glinsterde tot er een figuur voor hem stond, met een tulband op zijn hoofd, die een diepe buiging maakte. De figuur richtte zich op en Aladdin zag een paar felblauwe ogen die naar hem keken.


  “Wauw!” zei Aladdin, terwijl hij achteruitdeinsde. “Wie…bent u?”


  “Ik ben de geest van de ring,” zei de geest met een galmende stem. “Wat is uw wens, meester?”


  Aladdin dacht dat deze geest wel eens echt zou kunnen zijn, hij had hem immers zelf uit de ring zien komen. Hij bedacht dat dit misschien zijn kans was om uit de grot te komen, en dat hij dus niet hoefde te sterven in dit donkere hol.


  “In dat geval…” zei Aladdin, en even hield hij zijn ogen dicht. “Haal me hieruit.”


  Er was een felle, blauwe lichtflits – en Aladdin stond weer buiten. De geest ging terug in de ring en Aladdin danste in het rond. Wat was hij opgelucht! Hij lachte, sprong op zijn kameel en reed naar huis om zijn moeder te vertellen wat er was gebeurd. Maar Aladdins moeder geloofde zijn vreemde verhaal niet over de oom die geen oom was maar een tovenaar, over een schat en over een geest uit een ring. Ze dacht dat hij Hassan gek gemaakt had met zijn malle streken en dat hij zijn kans om koopman te worden verspeeld had. Aladdin liet haar de juwelen en de munten zien die hij in zijn zakken had meegenomen maar ze huilde alleen maar en zei dat hij ze wel gestolen zou hebben.


  “En wat heb je daar?” vroeg ze tussen twee snikken door terwijl ze naar de lamp wees.


  “Oh, dat is gewoon een lamp,” zei Aladdin terwijl hij over de lamp wreef. Plotseling kwam er een grote wolk uit de lamp – een wonderbaarlijke, gloeiende rode wolk rook draaide in het rond tot er een figuur voor hen stond, met een tulband op zijn hoofd, die een diepe buiging maakte. Deze geest was veel groter dan de eerste. De figuur richtte zich op, keek Aladdin met felrode ogen aan en zei: “Wat is uw wens, meester?”


  “Wauw, nog één!” zei Aladdin verbaasd. “Dit wordt steeds leuker! Zie je wel dat ik je de waarheid vertelde, moeder!”


  “Bij Allah,” zei ze, “dat deed je inderdaad.” En toen viel ze flauw.


  Na een tijdje kwam ze weer bij en ondertussen had Aladdin ontdekt dat de geest hem zo’n beetje alles kon geven wat hij wilde. Voor de grap had hij de geest opdracht gegeven om hem nog lekkerder eten te brengen dan het eten dat Hassan had betaald – het soort eten dat de Sultan at – en hij had gevraagd om mooie kleren voor zijn moeder en prachtige sieraden en parfum. Maar toen dacht hij na.


  Hij moest voorzichtig zijn. Het zou veel te veel opvallen als ze plotseling zo rijk waren.


  Als iemand er achter kwam dat hij een wonderlamp had dan zouden ze de lamp willen stelen en dat zou het eind van het verhaal zijn.


  Aladdin besloot om de lamp te verstoppen en hem slechts af en toe te gebruiken. Hij vestigde zich als markthandelaar en zo werd hij uiteindelijk toch nog een goede koopman. Na een paar jaar was hij de rijkste man van de stad en niet lang daarna trouwde hij met de mooie Yasmin, de dochter van de Sultan. Ze woonden in een prachtig paleis en waren zielsgelukkig. Aladdin hield van Yasmin en Yasmin van Aladdin. Ze vond hem een bijzondere man, hoewel ze één ding niet begreep: in een kastje op de slaapkamer bewaarde hij een oude doffe, lelijke lamp. Hij scheen er erg aan gehecht te zijn maar hij wilde nooit vertellen waarom.


  Alles ging prima met het jonge paar – Yasmin kon zelfs goed overweg met haar schoonmoeder, die bij hen in het paleis woonde – en dit zou zo gebleven zijn, als Hassan zich er niet mee bemoeid had…


  De Moorse tovenaar was al bijna vergeten wat hem in Agrabah overkomen was, maar op een dag moest hij toch aan Aladdin denken. Hij sprak een paar toverspreuken uit, tuurde in zijn kristallen bol – en viel bijna achterover van verbazing toen hij zag dat dit eens zo arme en ongelukkige jongetje nu een rijk en gelukkig leven leidde.


  “Hij moet de lamp hebben!” schreeuwde hij woedend.


  Een paar maanden later was Hassan terug in Aladdins geboortestad. Met zijn magische krachten kwam hij erachter dat Aladdin de lamp op een geheime plek bewaarde en hij verzon een list om de lamp in handen te krijgen. Hij vermomde zich als een oude lampenverkoper en ging naar Aladdins huis op een dag dat Aladdin er niet was.


  “Nieuwe lampen voor oude!” riep Hassan toen hij bij de poort stond. “Nieuwe lampen voor oude!”


  Aladdins moeder hoorde hem niet, maar Yasmin wel. Ze dacht aan de oude lamp in het kastje.


  Wat zou Aladdin verbaasd opkijken als hij een mooie nieuwe lamp in zijn kastje zou vinden, dacht ze. En dus nam ze de lamp en ging naar buiten. Hassan gaf haar een nieuwe lamp en maakte zich snel uit de voeten.


  Hij wist alles van de geest in de lamp en de krachten die de geest hem kon geven.


  “Eindelijk!” huilde Hassan, terwijl hij over de lamp wreef en de geest tevoorschijn kwam – met alle magische effecten die daarbij hoorden natuurlijk.


  “Geest, breng me terug naar mijn land,” zei Hassan. “Oh, en neem Aladdins paleis ook mee…”


  “Ik zal alles doen wat u wenst, meester,” zei de geest en hij gehoorzaamde Hassan en hulde hem en het paleis in rode rook.


  Yasmin was in het paleis en – helaas – Aladdins moeder ook.


  Toen Aladdin terugkwam zag hij alleen nog een grote kuil waar zijn paleis had gestaan. Hij schrok verschrikkelijk en maakte zich zorgen om Yasmin en zijn moeder.


  Niemand kon hem vertellen wat er was gebeurd maar Aladdin had zo zijn vermoedens.


  Gelukkig wist hij een manier om er achter te komen of zijn vermoedens klopten. Hij droeg nog altijd de ring met de diamant bij zich, speciaal voor dit soort noodgevallen.


  Hij wreef over de steen en al snel stond de geest van de ring voor hem. De geest vertelde hem over Hassans list en hoe de geest van de lamp het paleis – met Yasmin en Aladdins moeder erin – had laten verdwijnen. Helaas was de kracht van de geest van de ring niet groot genoeg om hen en het paleis terug te halen.


  “Goed, dan zal ik dit zelf oplossen,” zei Aladdin vastberaden. Hij vroeg de geest van de ring om hem tot vlakbij het paleis te brengen.


  De geest van de lamp had Aladdins paleis vlak bij zee neergezet en Aladdin sloop naar binnen terwijl hij goed oplette of hij Hassan ergens zag. De tovenaar was nergens te bekennen en al snel vond Aladdin Yasmin en zijn moeder.


  “Oh, Aladdin,” huilde Yasmin. “Je moet me redden. Die afschuwelijke tovenaar zegt dat ik jou moet vergeten en dat ik zijn vrouw moet worden…”


  Gelukkig was Aladdin slimmer dan Hassan en snel bedacht hij een plan om voor eens en voor altijd af te rekenen met de tovenaar.


  Sommige mensen zeggen dat Yasmin Hassan een giftig drankje heeft gegeven.


  Anderen beweren dat Aladdin zich achter de deur heeft verstopt en de tovenaar heeft geslagen toen hij binnenkwam.


  Maar de waarheid is veel leuker.


  Aladdin gaf de geest van de ring de opdracht om Hassan zo klein te maken als een muis en hem daarna op te sluiten in een toverfles met een kleine kopie van Aladdin zelf erbij.


  En in die fles zit Hassan tot op de dag van vandaag en het enige wat hij kan is naar de eindeloze stroom kletspraat en grappen van Aladdin luisteren.


  Aladdin vond zijn lamp weer terug en gaf de geest de opdracht om hen met het paleis terug naar Agrabah te brengen. En dat is zo’n beetje het eind van het verhaal, behalve nog dat Aladdin en Yasmin veel lieve kinderen kregen en dat ze nog lang en gelukkig leefden.


  O ja, en Aladdins moeder leefde ook nog heel erg lang en ze hoefde nooit meer te werken. Ze was haar zoon natuurlijk erg dankbaar maar af en toe keek ze hem schuin aan en dan zei ze: “Ik vind nog steeds dat je normaal werk moet gaan zoeken, Aladdin.”


  Laten we het er maar op houden dat sommige mensen nooit tevreden zijn, toch?


  
    
  


  Een schot voor vrijheid


  Het verhaal van Willem Tell


  Willem Tell was een jager. Hij leefde lang geleden in de Zwitserse Alpen. Hij was een goede echtgenoot en vader, een fantastische bergbeklimmer en hij was de beste boogschutter van Zwitserland – kortom, hij was geliefd bij zijn familie, vrienden en buren.


  Helaas was de tijd en de plek waar hij leefde niet zo goed gekozen.


  In die dagen heerste de keizer van Oostenrijk over Zwitserland. Zijn soldaten terroriseerden de inwoners van Zwitserland. Ze beschermden de mannen die voor de keizer de belasting ophaalden. Die belasting was zo hoog dat de mensen bijna geen geld meer overhielden.


  Degenen die protesteerden, werden in de gevangenis gestopt – soms met hun hele familie.


  Net als iedereen in Zwitserland had ook Tell een hekel aan de belastinginners. Hij was ook heel boos over dingen die hij de Oostenrijkse soldaten had zien doen. Maar hij wilde zijn familie niet in gevaar brengen dus hield hij zijn mond en deed zijn best om niet in de problemen te komen, ook al was dat soms moeilijk.


  En zo had het kunnen blijven als Gessier er niet geweest was.


  “Wie is die Gessier eigenlijk?” vroeg Tell op een dag aan een buurman. Tell was een paar eken op jacht geweest in de bergen. Sinds hij terug was in zijn dorp had hij al een paar keer de naam Gessier gehoord.


  “De nieuwe bestuurder van Oostenrijk,” fluisterde zijn buurman, terwijl hij angstig over zijn schouder keek. “Hij is een vriend van de keizer en erg wreed. Hij heeft een boer uit zijn huis gegooid en is er zelf gaan wonen. Hij heeft de belastingen verdubbeld. Wie weet wat hij nog meer van plan is…”


  Tell zei niets – maar hij had geen goed gevoel over deze Gessier.


  Een paar dagen later ging Tell naar een naburig dorpje, Altdorf, om voorraden in te slaan. Zijn jongste zoon, Walter, vroeg of hij mee mocht. Dat was goed. Ze gingen vroeg in de morgen op pad.


  Tell had zijn kruisboog op zijn rug en een koker vol dodelijke pijlen aan zijn riem hangen. Hij zei zijn vrouw en kinderen gedag en beloofde dat hij voor het donker thuis zou zijn.


  Het was een prachtige lentemorgen en Tell genoot van de wandeling met zijn zoon door de bossen en weiden. Maar toen ze in Altdorf aankwamen, voelde Tell zich niet op zijn gemak.


  Er liepen veel Oostenrijkse soldaten door de straten en de bewoners van het dorp liepen snel en met gebogen hoofd.


  “Waarom ziet iedereen er zo angstig uit, vader?” vroeg Waker.


  “Ik weet het niet,” zei Tell, “maar ik denk niet dat we hier lang moeten blijven…”


  Ze gingen naar het marktplein. Daar kocht Tell altijd de boodschappen. De kraampjes stonden er, zoals gewoonlijk, maar de verkopers waren stil en terneergeslagen. Tell en Walter gingen op weg naar de koopman die ze nodig hadden. Om daar te komen, moesten ze de open plek op het marktplein oversteken.


  Er stond een lange paal in het midden van het plein. Helemaal bovenop de paal hing een hoed – een grote, duur uitziende hoed met pauwenveren. Er stonden een paar Oostenrijkse soldaten bij de paal. Ze leunden op hun speren en praatten met elkaar, terwijl ze naar Tell en Walter keken die dichterbij kwamen.


  Tell vond het maar vreemd, zo’n hoed op een paal midden op het marktplein, maar hij haalde zijn schouders op en besloot er geen aandacht aan te besteden. Hij sloeg zijn arm om Wakers schouders en ze liepen gewoon door. Plotseling begonnen de soldaten te schreeuwen en kwamen achter hen aan rennen. Tell stopte en draaide zich om. Hij ging voor zijn zoon staan. Walter gluurde naar de soldaten.


  Ze stonden naar Tell te kijken, hun speren wezen naar hem.


  “Je kent de nieuwe regel,” snauwde een van hen. “En je kunt je daar maar beter aan houden, mannetje, of je bent nog niet jarig.”


  “Nieuwe regel?” vroeg Tell verbaasd. “Het spijt me, ik ben hier een tijd niet geweest.”


  Tell zag dat zich een menigte om hen heen begon te verzamelen. Er kwamen meer soldaten aan en ook de kooplui en klanten van de markt keken wat er aan de hand was.


  “Oké, ik zal het uitleggen,” zei de soldaat langzaam, alsof Tell niet goed bij zijn hoofd was. “Iedereen die het plein oversteekt, moet een buiging maken voor de hoed van de gouverneur.”


  “De nieuwe gouverneur vindt het hoog tijd dat jullie een lesje leren, Zwitserse boeren,” zei een andere soldaat. “Zelfs zijn hoed is belangrijker dan één van jullie!”


  Tell keek omhoog naar de hoed op de paal en keek toen weer naar de soldaten.


  Ze grinnikten naar elkaar en toen naar hem. Tell fronste. Hij wist dat hij maar beter kon gehoorzamen. Maar hij wist ook dat de regel was bedoeld om de inwoners te vernederen en zich waardeloos te laten voelen.


  Nu begreep hij ook waarom iedereen in Altdorf er zo bang en verslagen uitzag. Dat was de laatste druppel, dacht Tell. De Oostenrijkers waren te ver gegaan.


  “Nou, waar wacht je op?” zei de eerste soldaat. “Buigen, man!”


  “Dat kan ik niet,” zei Tell rustig. Zijn stem klonk beheerst. “Nee – dat doe ik niet.”


  Er ging een verbaasd gemompel op in de menigte en de grijns verdween van de gezichten van de soldaten. Ze staken hun speren dreigend in de richting van Tell. Ze probeerden hem te dwingen voor de hoed te buigen. Maar Tell bleef gewoon voor hen staan, zijn armen over zijn borst gevouwen. Met een onbeweeglijk gezicht staarde hij met zijn staalblauwe ogen naar de soldaten.


  Eerlijk gezegd maakte deze imposante, strenguitziende man de Oostenrijkers een beetje zenuwachtig. De menigte voelde dit en het geroezemoes nam toe.


  “Goed dan,” zei de soldaat die als eerste had gesproken. Hij stak zijn speer omhoog en keek naar de menigte. “Ik denk dat we eens moeten vragen wat de gouverneur hiervan vindt. Het komt mooi uit dat hij net vandaag dit rotstadje bezoekt, koppige vriend. Hij weet wel raad met jou. Laat hem niet ontsnappen, mannen!”


  De soldaat marcheerde naar een herberg aan de zijkant van het plein. Een paar andere soldaten bewaakten Tell terwijl de rest een kring vormde, met hun gezicht naar de menigte, hun speren naar voren. Een paar minuten later kwam de eerste soldaat weer uit de herberg, gevolgd door een andere man.


  Tell wist onmiddellijk dat het Gessier was.


  De gouverneur was groot en dik. Hij had een gemeen, arrogant gezicht en droeg dure kleding en veel gouden kettingen en ringen. Gessier hield zijn kille ogen op Tell gericht terwijl hij het plein overstak. Hij stopte vlak voor Tell. Deze zag dat Gessier een servet in zijn ene hand had en een appel in zijn andere.


  “Ik hou er niet van gestoord te worden tijdens de lunch,” zei Gessier nors. “Dat is erg slecht voor mijn spijsvertering…Zo, dus jij wilt niet buigen voor mijn hoed?”


  “Nee, dat weiger ik,” zei Tell en hij keek nors terug.


  “Tja, daar zitten we niet op te wachten, nietwaar?” zei Gessier. Hij draaide zich om naar de soldaat die hem had opgehaald. “Je weet wat je te doen staat, man,” snauwde Gessier. “Arresteer hem en val me verder niet lastig. Het is maar een domme Zwitserse boer – ik heb belangrijker zaken op mijn bordje, ha ha!”


  Gessier liep terug naar de herberg, lachend om zijn eigen grapje. Tell verstijfde en een paar soldaten kwamen nerveus naar voren om te doen wat Gessier bevolen had. De menigte mompelde verontwaardigd. Maar toen sprong Walter achter zijn vader tevoorschijn.


  “Mijn vader is niet dom en hij is geen boer!” schreeuwde hij. “Hij is Willem Tell, een groot jager en de beste boogschutter van heel Zwitserland!”


  Gessier bleef stilstaan en zei: “Is dat zo?” Hij keerde terug en ging voor Tell staan terwijl hij hem van boven naar beneden opnam.


  “Ben je echt zo’n goede schutter?”


  “Zeker weten!” riep iemand in de menigte. “U moet hem laten gaan!”


  “Misschien doe ik dat ook,” zei Gessier. “Als hij me laat zien wat hij kan…”


  Gessier gooide de appel die hij in zijn handen had naar Tell. “Zou je deze kunnen raken op honderd passen afstand?” vroeg hij, vals lachend.


  “Ja,” zei Tell en gooide de appel terug naar Gessier.


  “Je bent erg zeker van jezelf,” mompelde Gessier, nog steeds lachend. “Misschien moeten we het iets moeilijker maken. De appel moet ergens op staan, maar waarop? Ik weet het! Op iemands hoofd!”


  Toen verdween Gessiers lach en hij keek Tell strak aan. “Het hoofd van jouw zoon, bijvoorbeeld?” zei hij.


  De menigte hield zijn adem in. Tell trok Walter tegen zich aan.


  “Nee, dat is veel te riskant,” zei hij. “Ik weiger mijn zoon in gevaar te brengen.”


  “Ah, maar dat heb je al gedaan,” zei Gessier met een fluweelzachte stem. Hij vermaakte zichzelf uitstekend. “De keus is aan jou, Tell. Je schiet op de appel – of ik laat jouw zoon doden. Wat zeg je ervan?”


  Iedereen schrok van het dreigement van Gessier en werd stil. Tell vroeg zich af of Waker en hij zouden kunnen ontsnappen. Maar er waren teveel soldaten, het was onmogelijk. Hij was razend. Het was stom van hem geweest om vandaag naar Altdorf te gaan en nog stommer om niet te buigen voor die hoed.


  Maar plotseling verbrak Wakers stem zijn vaders overpeinzingen.


  “Je kunt het, vader,” zei Waker terwijl hij Tells hand pakte. “Ik weet dat je het kunt.”


  Tell keek naar zijn zoon en zag het vertrouwen in zijn ogen, het rotsvaste geloof dat het zijn vader zou lukken raak te schieten en daarmee hun levens te redden. Waker was niet bang en Tell begreep dat hij zijn zoon niet kon teleurstellen.


  Dus knikte hij naar Gessier, liet Waker los en pakte zijn kruisboog.


  “Zet de jongen voor de deur van de herberg,” zei Gessier terwijl hij onafgebroken naar Tell keek. “Dat is ongeveer honderd passen.”


  Twee soldaten brachten Waker naar de deur van de herberg. Gessier volgde hen en plaatste voorzichtig de appel op Wakers hoofd. Toen liep Gessier terug naar Tell. De menigte keek stil toe vanachter de speren van de soldaten.


  “Goed dan,” zei Gessier, die vlak naast Tell stond. Hij fluisterde in zijn oor: “Dit is het moment van de waarheid. Schiet als je er klaar voor bent…boer.”


  Hij ging opzij, gniffelend. Tell keek naar hem en pakte twee pijlen uit zijn koker. Hij plaatste er een in de kruisboog en stopte de andere tussen zijn riem, zodat hij deze sneller kon pakken. Hij trok de boog omhoog – en wachtte even.


  Tell keek langs de pijl over de keien voor hem. De wereld kromp ineen tot de kleine gedaante van Waker in de verte en de nog kleinere groene stip op het hoofd van zijn zoon.


  Even zag hij voor zich wat er zou gebeuren als hij te laag zou schieten, maar die gedachte drong hij snel opzij.


  Waker glimlachte naar zijn vader. Tell haalde diep adem en richtte. Hij ademde langzaam uit terwijl hij in de trekker kneep.


  En daar zoefde de pijl in de richting van Waker. Iedereen op het plein volgde hem.


  De pijl schoot – PLOINK – in de deur van de herberg, de appel spatte uiteen in een fontein van groene en witte stukjes en Waker gooide zijn armen triomfantelijk in de lucht.


  De menigte begon te juichen en te schreeuwen en riep Tells naam. De soldaten zagen er nog zenuwachtiger uit dan eerst en weken achteruit.


  Walter rende naar zijn vader toe en Tell viel op zijn knieën en knuffelde zijn zoon.


  “Ach, wat lief,” sneerde Gessier. De lach op zijn gezicht was verdwenen. “Ik geef toe dat het een goed schot was. Maar één ding snap ik niet, Tell. Waarom pakte je twee pijlen?”


  “De tweede was voor jou, Gessier. Voor als ik mis had geschoten,” zei Tell kwaad maar opgelucht.


  Hij stond op en zei: “Kom, Walter. We gaan…”


  “Niet zo snel, Tell,” zei Gessier. “Jullie hebben hem gehoord, mannen. Hij heeft zojuist toegegeven dat hij mij wilde vermoorden. Mij, de gouverneur van de keizer! Arresteer hem!”


  De menigte was al boos maar na deze woorden van Gessier werden ze razend.


  Er klonk gefluit en boe-geroep en opeens werden er dingen naar de Oostenrijkers gegooid – kolen en klonten aarde, zelfs keien. De soldaten probeerden de mensen terug te dringen en Tell zag zijn kans schoon.


  “Rennen, Waker!” schreeuwde hij. “Vlucht tussen de mensen in – zij zorgen wel voor je!”


  Dat liet Walter zich geen twee keer zeggen. Hij ontweek de soldaten die op zijn vader afkwamen en dook onder de benen van een soldaat door.


  Tegelijkertijd sprong Tell op de dichtstbijzijnde marktkraam, stopte snel de tweede pijl in de kruisboog en richtte ermee op de soldaten. Ze bleven staan.


  “Je hebt nu je eigen doodvonnis getekend en dat van je familie,” snauwde Gessier met zijn ogen vol haat. “Je zult dit plein niet levend verlaten en zolang ik leef zal ik ervoor zorgen dat jouw hele familie wordt opgespoord en vermoord. Geloof mij maar!”


  “Oh, ik geloof je wel, Gessier,” zei Tell, terwijl hij zijn kruisboog in de richting van de gouverneur bewoog. “En daarom laat je me geen keus.”


  Tell trok voor de tweede maal aan de trekker en de pijl vloog recht in het slechte hart van de Oostenrijkse gouverneur. Gessier viel dood op de grond.


  De mensen bleven heel even stil en de soldaten keken geschokt en verward. Toen barstte er een geschreeuw en gebrul los en de menigte drong naar voren, als een groot beest, en veegde de gehate soldaten weg.


  Een paar seconden later kwam de paal, met de hoed van Gessier, naar beneden.


  Aan het eind van de morgen was er in heel Altdorf geen Oostenrijkse soldaat meer te bekennen. De inwoners hadden hen allemaal weggejaagd. Tell vond Walter weer veilig en wel terug maar niemand wilde hen naar huis laten gaan.


  Ze droegen Tell en zijn zoon juichend rond op hun schouders.


  Eindelijk zetten de dorpsbewoners Tell neer op een marktstal en hij sprak de mensen toe. “Ik heb iets geleerd vandaag,” zei Tell. Zijn krachtige stem vulde het marktplein. “Ik wilde een veilig en gelukkig leven voor mijn familie, maar dat kan maar op één manier. We hebben dit stadje bevrijd, nu moeten we heel Zwitserland bevrijden. Weg met de Oostenrijkers!”


  De menigte brulde weer en al snel gingen boodschappers van stad naar stad, het hele land door. Het was het begin van de vrijheidsstrijd. Tell stond met zijn arm om de schouders van zijn zoon op het marktplein van Altdorf. Hij wist dat hen nog moeilijke tijden te wachten stonden. Maar nu konden ze niet meer terug…


  De inwoners van Zwitserland hebben uiteindelijk de Oostenrijkers verslagen en Willem Tell heeft een belangrijke rol gespeeld in deze strijd. Hij wordt tot op de dag van vandaag in Zwitserland en de rest van de wereld vereerd als een held – als een eenvoudige, eerlijke man die van zijn familie hield en die net even teveel werd getreiterd door een tiran.


  En als de man die op een appel schoot voor de vrijheid van zijn land.


  
    
  


  Superheld


  Het verhaal van Hercules en Cacus


  Het was het einde van de middag en de zon scheen. Hercules liep langs het pad naar beneden terwijl hij een liedje floot. Hij was een stoere, gespierde jongeman. Hij had de vacht van een leeuw als een mantel om zich heen geslagen en hij droeg een enorme knots over zijn schouder. Voor hem liep een grote kudde runderen.


  “Hooo, schatjes!” riep Hercules, en hij begon de beesten van het pad af te duwen. “Ik denk dat we hier de nacht maar doorbrengen. Dit lijkt me een goede plek.”


  Aan de ene kant van het pad was een groot veld met wat lage, rotsachtige heuvels erachter. Aan de andere kant van het pad liep het land schuin naar beneden naar een dorpje aan de oever van een rivier. Hercules zette vlug een kamp op, stookte een vuur en terwijl de zon onderging en de sterren aan de hemel verschenen, maakte hij voor zichzelf wat te eten.


  Toen hij klaar was, wikkelde hij zich in zijn leeuwenvacht en ging liggen slapen.


  Het is een mooie dag geweest, dacht hij terwijl hij naar het zachte geloei van de runderen luisterde. Alweer een van de twaalf opdrachten uitgevoerd, nog maar twee te gaan.


  Het leven van Hercules was de laatste tijd heel moeilijk geweest. Hij stond bekend om zijn enorme kracht en moed, en hij had veel heroïsche daden verricht.


  Maar hij was in ongenade gevallen bij de goden toen hij in een vlaag van waanzin zijn vrouw en kinderen had vermoord.


  Als straf kreeg hij van het orakel van Delphi de opdracht om in dienst van koning Eurystheus van Mycene twaalf opdrachten te volbrengen. Als Heracules daarin zou slagen zou hij onsterfelijkheid verwerven en onder de goden worden opgenomen.


  Koning Eurystheus was een gemene, nare man. De twaalf opdrachten die hij Hercules gaf, waren vrijwel onmogelijk.


  Toch nam Hercules de taken op zich en hij vervulde ze één voor één. Hij versloeg mensetende beesten en afschuwelijke monsters, ving een gevaarlijke dolle stier, maakte betoverde paarden tam en doodde zelfs een driekoppige reus die een kudde runderen bezat. Dit waren de runderen die nu in het veld naast Hercules loeiden en uitrustten onder de sterrenhemel. De beesten stonden bekend om hun schoonheid en koning Eurystheus wilde ze dolgraag hebben.


  Hercules wist daarom dat zijn tiende opdracht pas vervuld zou zijn wanneer hij was teruggekeerd naar het paleis en de runderen aan Eurystheus zou geven. Hij wist ook dat Eurystheus precies wist hoeveel runderen er waren.


  Terwijl Hercules met een glimlach op zijn gezicht lag te dromen over zijn vrijheid, gebeurde er iets vreemds. In de heuvels bewoog een groot rotsblok. Er kwam een opening vrij en een grote, donkere gedaante kwam uit een grot gekropen. Hij sloop richting de kudde in het veld. Hij snoof en gniffelde.


  “Ah, vers vlees,” murmelde hij met een griezelige stem. “Ik zal er een paar meenemen. Lekker als ontbijt…”


  De donkere gedaante was het afschrikwekkende monster Cacus. Het was een akelig, vies beest dat leek op een kruising tussen een reus en een monster met tentakels. Cacus leefde in de verborgen grot en terroriseerde de dorpjes in de omgeving. Hij greep elk levend wezen dat hij tegenkwam en sleurde het mee naar zijn grot. Daar at hij de mensen en dieren levend op.


  Het was een donkere, maanloze nacht en Hercules sliep rustig verder. Een paar uur later kwam de zon op en Hercules werd wakker door de warme stralen op zijn gezicht. Hij stond op, rekte zich eens goed uit, dacht aan zijn ontbijt, wierp een blik op zijn kudde – en…hij werd spierwit. In één oogopslag zag hij dat er runderen weg waren en toen hij ze telde wist hij dat er zes misten.


  “Oh, nee…” mompelde Hercules in zichzelf. “Daar zit ik niet op te wachten.”


  Hij vroeg zich af of de beesten gewoon weggelopen waren maar dat leek hem niet waarschijnlijk. Hij wist dat de kudde ‘snachts altijd dicht bij elkaar bleef. Het was waarschijnlijker dat iemand ze had gestolen – misschien een bende gluiperige waardeloze veedieven met rattenkoppen.


  Hercules fronste zijn wenkbrauwen. Hij was kwaad op zichzelf omdat hij niet beter had opgelet. Maar hij was nog bozer op degene die zijn vee had gestolen want hierdoor werd de kans dat hij zijn vrijheid terug zou krijgen kleiner. Hercules wist zeker dat Eurystheus een nieuwe opdracht voor hem zou verzinnen als hij niet de hele kudde kreeg. Hercules moest de dieren terug zien te krijgen en hij zou de dieven een lesje leren waar ze hun hele leven nog aan zouden terugdenken!


  Hij keek of hij sporen zag die hem konden vertellen wie zijn vee had gestolen en welke kant ze waren opgegaan. Er waren genoeg afdrukken van hoeven zichtbaar maar ‘snachts waren de overgebleven runderen over de grote sporen van het monster heen gelopen en daar was dus niets van te zien.


  Hercules stond even stil en dacht na. Hij tuurde naar de lage, rotsachtige heuvels in de verte en keek naar het dorpje in het dal.


  “Hmm…misschien kan iemand me daar iets vertellen,” mompelde Hercules.


  Hij zorgde dat de rest van de kudde veilig was en haastte zich toen, met zijn knots over zijn schouder, naar het dorp. Een paar minuten later liep hij het dorp binnen.


  Het was een smerig, stinkend, verlaten oord met een modderig pad als hoofdstraat. Een paar kippen pikten in de modder. De huizen leken eerder hutten en ze stonden dicht tegen elkaar aan, alsof ze bang waren. Hercules keek om zich heen, maar hij zag niemand.


  “Hallo?” riep hij. “Is hier iemand?” Zijn stem echode door de lucht. Er kwam geen antwoord. Alleen de kippen kakelden angstig en fladderden weg. Hercules begreep er niets van. Hij liep naar een van de huisjes en klopte op de deur. De deur ging krakend open en een man met een lijkbleek gezicht keek Hercules bang aan.


  “J-j-ja?” zei de man zenuwachtig. “Wat wilt u?”


  “Ik zoek een paar dieren van mijn kudde,” zei Hercules. “Ze zijn waarschijnlijk gestolen en ik wil ze terug. Weet jij misschien…”


  “Aaah!” schreeuwde de man. “Dat moet Cacus geweest zijn!”


  En toen hij dat gezegd had, sloeg hij de deur voor Hercules’ neus dicht.


  Hier schoot Hercules natuurlijk niets mee op. Hij wilde weten wie die Cacus was. Dus liep hij naar het volgende huisje en klopte op de deur.


  Maar hier gebeurde precies hetzelfde en bij het volgende huis waar hij aanklopte ook. En bij alle andere ook.


  Uiteindelijk verloor Hercules zijn geduld. In een paar grote passen was hij terug bij het eerste huis, trapte de deur open en sleurde de man naar buiten.


  “Goed,” zei Hercules. Hij greep de kermende man bij zijn hemd en tilde hem hoog de lucht in. “Ik wil een paar dingen weten.”


  De man was plotseling heel spraakzaam. Hij vertelde dat Cacus de schrik van de omgeving was. Half reus, half monster. En dat hij wel zeker wist dat Cacus zijn vee had gestolen. En tot slot vroeg hij beleefd of Hercules nog iets wilde weten.


  “Ja,” zei Hercules. “Nog één ding. Waar kan ik deze Cacus vinden?”


  “In de heuvels aan de andere kant van het p-p-pad,” stotterde de man, “al weet niemand precies waar. We denken dat hij in een grot verborgen zit.”


  “Bedankt,” zei Hercules, en hij zette de man weer op de grond. Hercules draaide zich om en beende weg. De andere dorpsbewoners openden hun deuren om naar hem te gluren maar dat kon Hercules niets schelen. Hij speurde de bergen af om te zien of Cacus’ schuilplaats kon ontdekken.


  Het duurde niet lang voor hij hem gevonden had. Ondanks de grote rots die de ingang blokkeerde, zag Hercules op de helling van de heuvel iets wat op de ingang van een grote grot leek. Er waren ook vreemde, glibberige sporen te zien die naar de rots liepen. Hercules klom naar de top van de heuvel, hield zijn oor tegen de grond en luisterde. Toen glimlachte hij en groef met zijn handen zo diep in de aarde dat hij bij de rots kwam.


  Hij greep de rots goed vast en met alle kracht die hij in zich had, trok hij hem omhoog.


  Er klonk een oorverdovend gekraak…en de top van de heuvel kwam omhoog. Hercules gooide het bovenste deel van de heuvel achter zich, waar het met een geweldige klap neerkwam op een van de andere heuvels. Hercules keek in de grote, lege ruimte onder hem.


  Daar zag hij Cacus die hem verbaasd aanstaarde. Het monster had een van de runderen in zijn tentakels en stond juist op het punt om zijn tanden erin te zetten.


  “Ugh, wat een afschuwelijke lucht,” zei Hercules, terwijl hij zijn hand voor zijn gezicht heen en weer zwaaide. Het was waar, er kwam een weerzinwekkende, walgelijke stank uit de grot.


  Cacus zat gehurkt op een berg botten en andere resten (die we hier maar verder niet zullen omschrijven).


  Hercules, die in zijn leven al heel wat monsters had gezien, bedacht dat dit wel het smerigste wezen was dat hij ooit was tegengekomen.


  Maar de runderen leven tenminste nog, dacht Hercules. Er stonden er nog vijf achter Cacus dicht bij elkaar tegen de muur van de grot gedrukt.


  “Hé, hoe durf je mijn grot kapot te maken!” schreeuwde Cacus. “Hoe zou jij het vinden als iemand het dak van jouw huis eraf zou halen? Wie ben je trouwens?”


  “Mijn naam is Hercules,” antwoordde onze held. “Ik ben degene van wie je vannacht die runderen hebt gestolen…als je ze gewoon teruggeeft, laat ik je met rust.”


  Cacus liet de koe los en er verscheen een gemene glimlach op zijn gezicht.


  “Je houdt me zeker voor de gek,” zei de monsterachtige reus. Hij begon langs de muur van de grot omhoog te klimmen. “Zij smaken heerlijk als ontbijt, maar ik denk dat ik jou wel als middageten lust…”


  Hercules deed een paar stappen achteruit en keek toe hoe Cacus dichterbij kwam. Cacus zag er echt afstotelijk uit. Het afschuwelijke schepsel had het lichaam van een man, een grote man, maar daar waar armen en benen zouden moeten zitten, kronkelden tentakels.


  Hij had ook een vuile blik in zijn ogen en een mond vol grote slagtanden.


  “Begrijp me goed, ik wil geen problemen,” zei Hercules. “Ik wil alleen maar mijn eigendom terugkrijgen.”


  “Geen problemen?” siste Cacus, terwijl hij al glibberend op Hercules afkwam. “Dat is anders precies wat je te wachten staat! Kijk en huiver!”


  Cacus richtte zich op en brulde. Door de walgelijke adem van het reusachtige monster moest Hercules zich wel omdraaien en hij hield zijn handen voor zijn neus. Op dat moment begon Cacus vuurballen te spugen en Hercules moest dekking zoeken. Al snel stonden het gras en de bosjes en de bomen in brand en werden Hercules en Cacus omringd door rook.


  “Ha! Wat vind je daarvan?” brulde Cacus. “Niet dat het me iets kan schelen, want nu komt het gedeelte waarin ik je met mijn tentakels grijp en je aan stukken scheur…”


  Cacus glibberde naar voren. Hij kronkelde met zijn tentakels en hij smakte met zijn lippen.


  Hercules nam een grote hap lucht, hield zijn knots omhoog en wachtte tot de tentakels hem bijna te pakken hadden…Toen sprong hij over ze heen en liet de knots met een enorme klap op het hoofd van het monster neerkomen. Er klonk een geweldige – KRAK! – en Cacus viel op de grond, bewusteloos. Zijn ogen rolden in hun kassen. Toen greep Hercules het monster bij zijn tentakels en slingerde hem boven zijn hoofd in het rond.


  Cacus suisde door de lucht, één keer, twee keer…


  En bij de derde keer liet Hercules hem los. Cacus vloog door de lucht, sneller dan een pijl, zijn tentakels achter hem aan als de staart van een komeet. Al snel was hij nog maar een stipje en toen was hij verdwenen. Hercules wist dat hij ergens kilometers verderop in zee terecht zou komen, en dat zou zijn einde zijn. Hercules veegde zijn plakkerige handen af aan zijn leeuwenvacht.


  “Weer een taak volbracht,” zei hij. “Jammer dat deze niet op mijn lijstje stond.”


  Hercules liep terug naar de heuvel en – met zijn neus dicht – sprong hij in de grot. Hij haalde de steen weg bij de ingang en liet zijn zes runderen vrij. Toen bracht hij de hele kudde naar het pad en wilde vertrekken. Maar op dat moment verscheen er een menigte mensen.


  “Wacht! Ga niet weg!” schreeuwde iemand. Het was de man die Hercules over Cacus verteld had. De rest van de dorpelingen stond achter hem te juichen. Ze keken een stuk gelukkiger dan eerst. “We hebben gezien wat je hebt gedaan,” zei de man. “Je bent geweldig! Wie ben je? Wil je alsjeblieft onze koning worden?”


  “Sorry,” zei Hercules. “Ik ben bang dat ik…er zijn een paar dingen die ik moet doen.” De dorpelingen keken teleurgesteld. “Maar het zal vanaf nu een stuk beter met jullie gaan,” zei Hercules. “Ik bedoel, zonder Cacus in de buurt kunnen jullie het dorp een beetje opbouwen. Ehm…hoe heet het eigenlijk?”


  “Rome,” zeiden de dorpelingen, en ze lachten naar hem. Hercules lachte terug.


  “Oh, ja,” zei Hercules terwijl hij een van de runderen terug op het pad duwde. “Ja…ik zie het helemaal voor me – op een dag hebben jullie hier een prachtige stad, verspreid tussen de heuvels en langs de rivier. Het allerbeste hoor…dag!”


  Hercules vervolgde zijn tocht. Hij liep met zijn runderen over het pad en floot een deuntje.


  Uiteindelijk vervulde hij alle twaalf opdrachten.


  Rome groeide inderdaad uit tot een prachtige en machtige stad, zoals Hercules voorspeld had. En de inwoners van Rome zijn hun held nooit vergeten. Nog steeds vieren ze elk jaar een groot feest, ter ere van Hercules.


  
    
  


  De wonderbaarlijke reis van Sinbad


  Het verhaal van Sinbad de zeeman en de Roe


  Lang geleden leefde er in Bagdad een jongeman genaamd Sinbad. Hij was de zoon van een rijke koopman. Zijn vader stierf toen Sinbad nog klein was en liet hem veel geld na. Zodra hij oud genoeg was, ging Sinbad een wild en losbandig leven leiden. In korte tijd had hij al het geld erdoorheen gejaagd.


  Op een morgen werd Sinbad wakker – met een knallende hoofdpijn van het feestje van de avond daarvoor – en besefte dat hij in de problemen zat. Hij had geen geld meer en als hij niet snel een manier vond om wat te verdienen, zou hij eindigen als bedelaar.


  Hij zou handel moeten gaan drijven, net als zijn vader.


  Sinbad verkocht zijn huis en zijn meubels en schraapte zo genoeg geld bij elkaar om wat handelswaar te kopen. Hij zei zijn vrienden gedag en ging met nog een aantal kooplieden aan boord van een handelsschip.


  In het begin ging het goed. Het schip zeilde van haven naar haven en de handelaren deden goede zaken. Als het zo doorging, zou Sinbad aardig wat geld verdienen op deze reis! Hij zag de toekomst weer iets zonniger in.


  Op een dag, toen het schip weer op weg was naar de thuishaven, zag de matroos in de uitkijkpost, een klein eiland. Ze hadden vers water nodig en de bemanning en de passagiers wilden wel even aan land om hun benen te strekken. Daarom liet de kapitein het anker uitwerpen en ging iedereen, ook Sinbad, aan land. Het was een prachtig eiland, vol exotische bloemen, fruitbomen en een sprankelende waterval.


  De handelaren en zeelui verspreidden zich over het strand maar Sinbad liep wat verder het land in.


  Na een tijdje kwam hij bij een grote boom aan de rand van een open plek. Hij ging eronder zitten en omdat hij best moe was, viel hij in slaap.


  Toen hij een paar uur later verfrist en ontspannen wakker werd, keerde hij terug naar het strand. Hij had verwacht zijn medepassagiers daar aan te treffen maar het strand was verlaten.


  Sinbad keek uit naar het schip en zag tot zijn schrik alleen nog maar een kleine stip aan de horizon. Ze waren zonder hem wegge varen! Waarschijnlijk had niemand gemerkt dat hij er nog niet was.


  Hoe dan ook, Sinbad was op dit eiland gestrand.


  Al zijn bezittingen – zijn handelswaar en zijn geld – zijn redding en het begin van zijn nieuwe fortuin, verdwenen in de verte.


  Sinbad wachtte.


  Hij hoopte dat iemand aan boord zou ontdekken dat hij er niet was en dat ze hem zouden komen halen…Maar met iedere minuut die voorbij ging, werd de hoop op redding kleiner. Na een tijdje viel hij op zijn knieën en huilde bittere tranen.


  Hij wenste dat hij nooit uit Bagdad was weggegaan. Hij vervloekte zijn ongeluk en vroeg zich af of hij hier zijn hele leven vast zou zitten: alleen, ver van zijn land en zijn vrienden. Maar na een tijdje raapte hij zichzelf bij elkaar. “Zo wordt het niks,” mompelde hij terwijl hij zijn tranen droogde. “Misschien is het allemaal niet zo erg als het nu lijkt.”


  Sinbad besloot het eiland te gaan verkennen. Hij keerde terug naar de hoge boom en klom naar boven. Hij zag geen teken van leven, hij zag alleen bomen – en nog iets in de verte, iets raars…


  Sinbad wist het niet zeker maar het leek een grote, spierwitte heuvel.


  Hij klom weer naar beneden en ging op onderzoek uit. Het duurde lang voor hij de plek bereikt had. Door de dichte begroeiing kon hij nog steeds niet zien waar hij heen ging. Sinbad duwde de laatste laaghangende tak opzij…en stond als aan de grond genageld!


  Hij zag een enorme, witte koepel – veel groter dan de grootste moskee in Bagdad – met een glad oppervlak, zo hard als steen. Sinbad liep er langzaam omheen. Hij kon nergens een ingang of een raam ontdekken. Hij had geen idee wat het zou kunnen zijn en waar het toe diende.


  Opeens viel er een donkere schaduw over de koepel en over Sinbad.


  Hij keek naar boven en zag iets wat hem nog meer verbaasde. Er kwam een kolossale vogel vanuit de wolken naar beneden. De vogel was nog groter dan de hele stad Bagdad, dacht Sinbad, laat staan de grootste moskee. Hij realiseerde zich plotseling dat de vogel op weg was naar de witte koepel en hij raakte in paniek.


  Hij dook net op tijd weg in de bosjes en de vogel landde op de koepel. Toen keek hij om.


  De vogel vouwde zijn vleugels en stak zijn poten naar achteren waardoor een paar bomen werden geveld.


  De vogel krijste zo luid als een onweersbui, werd toen stil en bleef rustig zitten.


  “Alsof ze op een ei broedt…” mompelde Sinbad in zijn schuilplaats.


  Plotseling herinnerde hij zich een verhaal van een van de matrozen op het schip, over een legendarische vogel van enorme afmetingen – een schepsel dat de Roe genoemd werd.


  Die vogel bestond dus echt! De witte koepel was het ei van het beest, daar zat een reuzenbaby Roe in. Sinbad bedacht een gewaagd plan. De Roe bracht niet al haar tijd bij het ei door – Sinbad had haar net ergens anders vandaan zien komen. Waarom zou hij niet met haar meeliften als ze weer wegvloog? Hij had niets te verliezen. Alles zou beter zijn dan vastzitten op dit eiland.


  De zon ging onder en de duisternis kroop door de bomen. Nu of nooit, dacht Sinbad – de Roe zou waarschijnlijk vannacht niet wegvliegen. Sinbad sloop vanuit de bosjes naar de enorme poten van de Roe. Hij wikkelde de tulband van zijn hoofd en gebruikte deze om zichzelf vast te binden aan een van de gigantische klauwen.


  Nu kon hij alleen nog maar afwachten – alhoewel dat makkelijker gezegd dan gedaan was. Hij sliep natuurlijk nauwelijks. Hij piekerde over zijn plan en hoopte dat het niet zou mislukken. Misschien zou de Roe hem morgenochtend ontdekken en hem grijpen met haar gigantische snavel? Zou het materiaal van de tulband wel sterk genoeg zijn om hem te houden? Straks stortte hij misschien uit de lucht naar beneden! Toen hij eindelijk wegdoezelde, werd hij met een schok weer wakker. De zon was op en toen hij naar beneden keek, zag hij de grond snel onder zich verdwijnen. Het gigantische ei werd kleiner en kleiner: de Roe was gaan vliegen! Sinbad hield zich zo goed mogelijk vast aan de klauw en bad dat de tulband niet zou scheuren…


  Gelukkig gebeurde dat niet en na een tijdje begon Sinbad zelfs van zijn luchtreis te genieten. De grote vleugels van de Roe sloegen boven zijn hoofd, de wind blies in zijn gezicht en ver, heel ver beneden hem glinsterde de zee in de ochtendzon, de oppervlakte bespikkeld met eilandjes. Uiteindelijk vloog de Roe een bergachtig landschap in en begon te dalen.


  Toen de vogel landde, werd Sinbad hardhandig door elkaar geschud maar…hij leefde nog. Hij maakte snel de tulband los en rolde weg over de grond, naar een grote rots. Daar verschool hij zich achter en verbaasde zich over zijn ongelooflijke reis.


  Omdat hij graag wilde weten waar hij was beland, gluurde hij voorzichtig achter de rots vandaan. De moed zonk hem in de schoenen.


  Hij bevond zich op een steile berghelling.


  Beneden hem was een diepe vallei, bruin en kaal, bezaaid met keien en merkwaardig uitziende, glinsterende kiezels.


  De vallei was omgeven door bergen, grote vijandig uitziende pieken, onmogelijk te beklimmen.


  Het was het soort plaats waar je voor eeuwig gevangen kon zitten.


  De Roe zat nu beneden, hij pikte iets van de grond. Toen ze haar hoofd optilde, zag Sinbad dat ze een enorme slang in haar bek had – en hij besefte dat de Roe hier alleen naartoe ging om eten te halen. Hij zag nu ook nog meer enorme slangen, die zo snel als ze konden wegkronkelden van de grote vogel. De Roe vloog weg met haar spartelende prooi.


  “Oh nee, niet te geloven…” kreunde Sinbad.


  Nu zat hij pas goed in de penarie. “Van de regen in de drup!” mopperde hij.


  “Ik had op het eiland moeten blijven.”


  Daar had ik tenminste drinkwater en fruit om te eten, dacht Sinbad, en was er een kans dat er ooit een schip voorbij zou komen. Maar in deze verlaten vallei wachtte hem niets dan de dood – een langzame dood door honger en dorst of misschien een heel snelle maar nare dood in de buik van een slang.


  Alhoewel hij zag dat ze nu allemaal weg waren.


  Sinbad liet zichzelf op de grond zakken en ging met zijn rug tegen een steen zitten, vervuld van zelfmedelijden. De zon verdween al snel achter de bergen en een dichte duisternis kroop dichterbij over de bodem van de vallei. Een harde wind blies om de rotsen en sneed dwars door zijn dunne kleding.


  Sinbad kwam overeind en strompelde weg, op zoek naar een schuilplaats voor de nacht. Hij zag een ingang van een grot en ging vlug naar binnen. Daar ging hij zitten.


  Plotseling hoorde hij zacht gesis en hij draaide zich om. In de laatste stralen van de zon die door de ingang vielen, zag hij achterin de grot een gigantische slang bij een nest eieren.


  Sinbad schrok zo, dat zijn haren recht overeind gingen staan. De reuzenslang schonk geen aandacht aan hem en viel uiteindelijk in slaap, maar Sinbad was doodsbang dat ze wakker zou worden door zijn bewegingen. Dus zat hij de hele nacht stijf rechtop.


  Hij hield het bijna niet vol.


  Zodra de zon opkwam krabbelde hij overeind en rende de grot uit.


  Maar hij had nog maar een paar stappen genomen toen er iets boven zijn hoofd suisde en – FLATS! – voor hem op de grond landde.


  Het rolde een eindje naar beneden en Sinbad ging er nieuwsgierig achteraan. Toen hij zag wat het was deinsde hij geschokt achteruit: het was een rottend karkas van een erg dood schaap. Toen hij er weer naar keek zag hij een aantal van die vreemd uitziende, glanzende kiezeltjes in het slijmerige vlees vastzitten…


  Toen herinnerde hij zich nog een verhaal dat hij op het schip had gehoord.


  Er was een matroos die iets had verteld over de Diamant Bergen, een plek waar de bodem van een grote vallei was bezaaid met diamanten en edelstenen.


  Maar niemand kon erbij komen, dus hadden de schattenjagers een slim plan bedacht.


  Iedere morgen slingerden ze een dood schaap in de vallei. Ze wisten dat de diamanten waar het schaap op zou vallen aan het dode vlees zouden blijven hangen.


  Ze wisten ook dat later op de dag de Roes de karkassen mee zouden nemen om te eten. De jagers wachtten gewoon op de bergtoppen tot de vogels voorbij vlogen en schoten dan pijlen af en gooiden met stenen, zodat de Roes van schrik hun prooi lieten vallen. De jagers hoefden dan alleen nog maar de diamanten uit het vlees te plukken.


  Sinbad kreeg weer een plannetje. Hij stopte zijn zakken vol met diamanten die hij op de grond vond. Hij keek omhoog en zag een gevleugelde schaduw boven zijn hoofd cirkelen. Hij deed voor de tweede keer zijn tulband af en bond zichzelf vast aan het schaap en rolde over de grond zodat het dode dier bovenop hem kwam te liggen.


  Daar lag hij, met zijn gezicht in het stinkende karkas, en wachtte af.


  Even later voelde hij een flinke ruk en hij wist dat de vogel het schaap had opgepakt.


  De Roe zoefde door de lucht. Sinbad draaide zijn hoofd en zag de bergtoppen beneden zich. Ineens hoorde hij geschreeuw en geroep en zag hij stenen en pijlen voorbij vliegen.


  Hij hoorde een luid gekras en de Roe liet zijn prooi los.


  Toen pas realiseerde Sinbad zich dat hij geen idee had hoever hij zou vallen. Hij sloot zijn ogen en vroeg zich af of er zo Sinbad-pudding op de rotsen zou liggen.


  Door het gewicht van het schaap draaide het om en kwam Sinbad gelukkig bovenop te liggen. Dus toen het de grond raakte – SPLET! – diende het als een soort kussen.


  Sinbad maakte snel zijn tulband los en sprong van het rottende vlees af. Hij was bedekt met slijm en bloed. Toen hij om zich heen keek, zag hij dat hij gelukkig uit de vallei was ontsnapt. Aan de andere kant van de berg zag hij een pad lopen dat hopelijk naar prettiger gebieden zou leiden.


  “In naam van Allah, wie – of wat – ben jij?” zei een stem achter hem.


  Sinbad draaide zich om en zag dat er een groepje woest uitziende mannen achter hem stond, bewapend met bogen, zwaarden en speren. Dat moesten de diamantjagers zijn! Hij stapte op ze af. De mannen deinsden achteruit en hieven hun wapens, ze waren blijkbaar bang voor Sinbad.


  “Vrede zij met jullie,” zei Sinbad terwijl hij zijn handen ophief met de palmen naar buiten, om te laten zien dat hij geen kwaad in de zin had. “Ik ben een reiziger en een man, net als jullie.”


  “Maar…hoe kom je vastgebonden aan ons lokaas?” vroeg een van de jagers.


  “Ah, dat is een lang verhaal,” zei Sinbad. “Ik weet niet eens of ik het zelf wel geloof. Maar als jullie mij willen helpen om thuis te komen, zal ik het jullie vertellen.”


  De diamantjagers hielpen Sinbad en een paar maanden later arriveerde hij in Bagdad, tot stomme verbazing van zijn vrienden. Ze hadden de hoop opgegeven en dachten dat hij dood was. Ze waren nog verbaasder toen ze zijn avonturen hoorden. Sinbad verkocht alle diamanten die hij in die vreselijke vallei had verzameld en werd weer net zo rijk – zo niet rijker – als vroeger.


  Hij kocht zijn oude huis terug en leefde een luxe leventje. Maar na een tijdje ging hij zich vervelen. Hij was vergeten hoe gevaarlijk zijn reis was geweest en hoe bang hij zich had gevoeld. Hij herinnerde zich alleen de fantastische dingen die hij had gezien. Daarom besloot hij weer te gaan reizen.


  Sommige mensen leren het nooit, nietwaar?


  
    
  


  De afschuwelijke draak uit het meer


  Het verhaal van Joris en de draak


  Er was eens een dappere ridder die Joris heette en die zich voorgenomen had om tegen elk onrecht te vechten dat hij tegenkwam. Toen Joris werd geboren was hij heel arm, hij groeide op als wees en werd later soldaat. Hij leerde alles over oorlogvoeren. Maar hij zag dat overal ter wereld kwaad heerste en op een dag besloot hij om daar tegen te vechten.


  Na vele veldslagen hoorde hij dat de stad Silena in Libië belaagd werd door een afschuwelijke draak en Joris ging er heen om te kijken of hij iets voor de mensen kon doen.


  Op zijn prachtig witte paard kwam Joris de woestijn uitgereden. Achter hem kwam de zon op en wierp een felle oranje gloed over het zand. Joris’ harnas glom, hij droeg een lans onder zijn rechterarm en in zijn linkerhand hield hij de teugels van zijn paard. Zijn zwaard had hij in de schede op zijn linkerheup en zijn schild had hij op zijn rug gebonden.


  Hij wist dat Silena nu niet meer ver weg kon zijn. Al snel kwam hij bij een schuin aflopende rand van het gebergte en hij stopte om naar beneden te kijken. Daar zag hij aan de linkerkant de stad, omringd door hoge stenen muren. Aan de rechterkant was een groot meer. Het water was donker en rustig.


  Tussen de stad en het meer strekte zich een verlaten vlakte uit met in het midden een kleine berg met een paal erop.


  “Hm, dat is vreemd,” mompelde Joris in zichzelf terwijl hij zijn paard aanspoorde. Hij volgde het pad naar beneden en kwam bij het meer. Nu hij dichterbij was gekomen, kon Joris zien dat het water helemaal niet zo kalm was als hij had gedacht. Het water leek wel heet. Er kwam stoom vanaf en zo nu en dan kwamen er met een ploppend geluid bellen naar boven.


  Joris reed naar de paal. De grond eronder was zwartgeblakerd en verbrand en Joris dacht dat hij hier en daar verkoolde botten zag liggen. Hij fronste zijn wenkbrauwen, hield zijn lans wat steviger vast en zette zijn paard aan tot galop. Snel reed hij naar de poorten van de stad. Er was geen tijd te verliezen want het was duidelijk dat het echt zo erg was als men hem had verteld.


  Joris liet zijn paard voor de poort stoppen. De houten deuren van de poort waren groot en versterkt met ijzeren balken.


  Maar ze waren ook zwartgeblakerd, net als de hele muur van de stad.


  Joris steeg van zijn paard af. Hij wilde net op een van de deuren bonken, toen ze beide krakend opengingen.


  Hij sprong snel achteruit.


  Er kwam een vreemde optocht naar buiten.


  Voorop liepen soldaten met speren en bogen. Achter hen kwam een oude paardenwagen.


  Op de wagen stond een meisje. Haar gezicht was bleek en ze keek doodsbang. Haar handen waren op haar rug vastgebonden. Achter de kar liep een man met het verdrietigste gezicht dat Joris ooit had gezien.


  De soldaten stopten toen ze Joris zagen. Hij had hen duidelijk in de war gebracht.


  “Wie ben je vreemdeling?” zei de man met het verdrietige gezicht. “Wat brengt je naar dit vervloekte oord? Weet je niet dat mijn koninkrijk geteisterd wordt door kwaad en onheil en gebukt gaat onder verdriet?”


  “Dat weet ik,” zei Joris, die zich realiseerde dat deze man de koning van Silena moest zijn. “Daarom ben ik hier. Ik zou u dankbaar zijn als ik dit kwaad voor u mocht bestrijden, Hoogheid.”


  “Wat? Wil je tegen de draak vechten?” schaterde een van de soldaten.


  “Dat zou je vast niet zeggen als je dat beest had gezien!”


  “Hij heeft gelijk,” zei een andere soldaat. “De draak is verschrikkelijk groot, er komt vuur uit zijn neusgaten. Hij heeft tanden als grote scheermessen en gigantische klauwen waarmee hij een mens zo aan flarden kan scheuren.”


  “En trouwens,” voegde een andere soldaat eraan toe, “je hoeft niet met de draak te vechten. We moeten hem alleen maar te eten geven, dan laat hij ons met rust.”


  “Te eten geven…” mompelde Joris. “En wat eet zo’n monster dan?”


  De soldaten keken elkaar een beetje beschaamd aan en toen keken ze naar het meisje dat op de wagen stond. Ze was de hele tijd stil geweest maar nu zei ze zachtjes: “Mensen. Eén mens per dag, om precies te zijn. Zo wil hij het…anders steekt hij de hele stad in brand – en vermoordt hij ons allemaal.”


  “Daarom trekken we elke avond allemaal een lootje, om te kijken wie er de volgende dag het slachtoffer is,” zei de koning met een gebroken stem. “En vandaag is het Sabra, mijn eigen dochter…”


  “Ik ben blij dat ik mijn leven kan geven voor onze mensen, vader,” zei ze.


  Maar Joris kon wel zien dat ze helemaal niet blij was en haar vader ook niet.


  “Ja. Nou goed. Dat is dus gewoon eerlijk,” zei de soldaat die als eerste had gesproken. “We maken allemaal evenveel kans in deze loterij.”


  “En wat als die loterij nooit ophoudt?” vroeg Joris. “Wat als de draak jullie nooit met rust laat en elke dag weer terugkomt?”


  De soldaten gaven geen antwoord maar Joris kon zien dat hij precies had gezegd wat iedereen dacht. “Uiteindelijk zal het jullie allemaal je leven kosten,” zei hij. “En daarom moet dit kwaad overwonnen worden.”


  “Waarom denk je eigenlijk dat jij de draak kan verslaan? Je bent maar een mens en aan die wapens heb je helemaal niks.”


  “Ik heb meer dan alleen mijn lans, mijn zwaard en mijn schild,” antwoordde Joris. “Ik heb mijn geloof…en ik geloof dat ik het kan. Bovendien heeft iedereen een zwakke plek. Ook een draak.”


  Plotseling kwam er een geluid uit het meer en iedereen keek om. Een heel grote luchtbel was uit het meer naar boven gekomen met een harde – PLOP! – en er volgden nog meer bubbels. Al snel borrelde het hele meer en het was net of er in de diepte iets bewoog wat het water deed koken.


  “Doe maar wat je wilt,” zei een van de soldaten met paniek in zijn stem. “Maar ik ben ervoor om de dingen te laten zoals ze zijn. Pak het meisje!”


  De soldaten reden de kar snel naar de berg, grepen Prinses Sabra en bonden haar aan de paal en terwijl ze dit deden, keken ze steeds angstig achterom naar het water. Toen renden ze zo snel als ze konden terug naar de poort terwijl ze de koning meesleurden zonder hem zelfs maar de tijd te geven om afscheid te nemen van zijn dochter.


  Ze haastten zich naar binnen en duwden snel de deuren dicht.


  Joris liep naar zijn paard, dat geduldig had staan wachten en hij steeg erop. Hij hing zijn schild aan zijn linkerarm, hield zijn lans met zijn rechterarm omhoog en draafde naar de berg. Daar stopte hij.


  De prinses draaide zich om en keek naar hem. Haar gezicht was nog bleker dan daarvoor.


  “Je kunt nog vluchten hoor…” zei ze.


  “Ik ben hier om je te redden, prinses,” zei Joris, terwijl hij naar het meer bleef kijken.


  Het borrelen werd erger en erger en het geluid dat de bubbels maakten werd steeds harder.


  De zon stond hoog aan de hemel en Joris zweette onder zijn harnas.


  Hij hoorde een geluid achter zich en draaide zich om. Op de muren van de stad stonden de soldaten, de koning en alle andere inwoners naar hem te kijken.


  “Je kunt me niet redden,” snikte de prinses. En plotseling was ze stil. Want uit het water kwam een gigantisch monster omhoog, met een geschubde kop, grote rode ogen en een enorme bek vol glimmende tanden. Het water droop van hem af terwijl hij nog verder omhoogkwam en nu kon je ook zijn romp en poten zien. Langzaam kroop het beest op de kant. Zijn groene lichaam was glimmend en nat. Hij was zo groot dat de zon achter hem verdween. Dit is het kwaad zelf, dacht Joris.


  Het beest keek hongerig, eerst naar hem en toen naar de prinses.


  “Nou, nou, wat is dit allemaal?” zei de draak, met een stem die klonk als een bulderend vuur in een oven. “Een dubbele portie vlees? De koning is gul vandaag.”


  “Je zult niets meer eten,” zei Joris. “Nu niet en nooit meer.”


  “Oh, nee?” vroeg de draak. Zijn rode ogen flitsten naar Joris en hij lachte waardoor je zijn gevaarlijke tanden nog beter kon zien. “Jij gaat mij tegenhouden zeker? Laat me niet lachen!”


  “Dat doe ik zeker!” Met een klap sloeg Joris het vizier van zijn helm naar beneden en hij spoorde zijn paard aan – eerst in een draf, toen wat harder en toen in een volle galop. Hij liet zijn lans wat zakken, richtte hem op de draak en begon zijn aanval. De hoeven van zijn paard denderden onder hem en deden stof van de aarde opwaaien.


  De aanval verraste de draak en voordat hij kon bewegen stond Joris al vlak voor hem. De punt van de lans raakte een van zijn voorpoten, maar de schubben waren zo hard dat de lans er niet doorheen kwam.


  De lans brak doormidden, alsof het een dor aanmaakhoutje was. Joris kon de menigte op de stadsmuur horen kreunen. Hij reed weer weg, stopte, gooide de afgebroken lans op de grond en nam zijn zwaard.


  “Je begint me de keel uit te hangen, ventje!” brulde het beest. “Ik zal je laten zien wat ik doe met ongedierte dat in de weg loopt.”


  De draak richtte zijn kop op, sperde zijn bek wijd open en blies een grote straal vuur naar Joris. Joris hield net op tijd zijn schild naar boven en beschermde zichzelf en zijn paard tegen de vlammen. Maar hij kon voelen dat zijn arme paard doodsbang was, en zijn schild werd warmer en warmer…


  Eindelijk hield de vuurstroom op maar hij had niks meer aan zijn schild. Hij wierp het aan de kant en stapte van zijn paard af. Hij stond op de verschroeide aarde met zijn zwaard in zijn hand. De draak boog zich over hem heen. Joris speurde het gigantische lichaam van het beest af, op zoek naar de zwakke plek die hij ergens moest hebben.


  Maar de draak was bedekt met harde schubben, van top tot teen, en elke schub leek gemaakt van hard staal. Hij had net zo goed een maliënkolder aan kunnen hebben, dacht Joris, terwijl de moed hem bijna in de schoenen zonk. Maar hij dacht nog steeds dat hij het kon. Hij weigerde op te geven…


  “Het ziet ernaar uit dat ik iets anders moet proberen,” bulderde de draak. Toen haalde de draak naar hem uit, zijn grote klauwen kwamen plotseling naar beneden. Joris wist ze te ontwijken, zag toen in zijn ooghoek een grote poot op hem afkomen, die hij ook nog kon ontwijken – maar toen viel hij.


  Hij rolde op zijn rug terwijl de draak triomfantelijk op hem neerkeek.


  Hij ging op zijn achterpoten staan zodat hij zich met zijn voorpoten op de jonge ridder kon storten. Joris lag onder het grote monster, keek naar boven en vroeg zich af wat hij kon doen om zich te redden.


  Opeens zag hij een plek op de buik van de draak waar geen schubben leken te zitten.


  Een zacht, onbeschermd stukje huid.


  Dat is het! dacht Joris. De zwakke plek! Hij kroop overeind, rende naar voren en stak zijn zwaard in de buik van de draak zover als hij kon. Het was even stil.


  Toen schreeuwde de draak het uit van de pijn en richtte zich nog verder op. Joris trok zijn zwaard uit de buik en bloedheet drakenbloed gutste uit de gapende wond, over zijn zwaard en zijn hand. Joris liep achteruit.


  De draak wankelde even…en stortte kermend in elkaar.


  Het kermen hield op. De draak draaide zich om en lag stil.


  Uit zijn bek kwam een pluimpje rook.


  Een enorm gejuich kwam van de stadsmuur, maar Joris lette er niet op. Hij veegde het drakenbloed van zijn hand, borg zijn zwaard op en liep toen naar de paal om de prinses te bevrijden. Ze huilde van opluchting en dankbaarheid en al snel stonden er allemaal mensen om Joris heen. Ze tilden hem op hun schouders en droegen hem de stad binnen.


  Ter ere van hem werd een groot feest gehouden en aan het einde van de avond gaf de koning Joris een grote beloning. Hij zei bovendien dat Joris met prinses Sabra mocht trouwen en dat hij de nieuwe koning zou worden. Maar Joris glimlachte alleen maar en nadat hij wat gegeten en gedronken had, vroeg hij zachtjes of iemand zijn paard wilde halen.


  “Ik dank u voor de beloning,” zei Joris tegen de koning terwijl hij in het zadel klom. “Maar ik heb geen geld nodig en ik vraag u om het geld aan de armen van de stad te geven. Ik dank u ook voor het andere aanbod maar ik kan niet trouwen. Niet zolang er nog kwaad in de wereld is dat overwonnen moet worden. Vaarwel!”


  En met die woorden nam Joris afscheid. Hij reed met zijn paard door de stadspoort in de richting van de ondergaande zon. Zijn harnas schitterde in het zonlicht en even later was hij verdwenen. Hij ging verder om nog meer gevechten te leveren en om de mensen te helpen die dat nodig hadden. Hij verrichtte zoveel goede daden dat hij na zijn dood heilig verklaard werd.


  Een heilige die een ridder was, in een fonkelend harnas.


  
    
  


  Sesam, open u!


  Het verhaal van AU Baba en de veertig rovers


  Het is raar maar waar: soms kunnen broers zo van elkaar verschillen dat je je afvraagt of ze wel familie van elkaar zijn. Dat was ook het geval met twee Perzische broers, Kassim en Ali Baba.


  In een notendop: Kassim was gierig, onbetrouwbaar en arrogant terwijl Ali Baba gul, eerlijk en ruimhartig was. Kassim trouwde met de dochter van een rijke man, om het geld.


  Ali Baba trouwde met een meisje uit een arme familie, omdat hij van haar hield. Dus de broers waren voorbestemd om heel andere wegen te bewandelen.


  Kassim werd rijker en rijker maar hij wilde altijd meer. Ali Baba werkte als houthakker, hij verzamelde brandhout in het bos en verkocht dat in de stad. Hij verdiende niet veel maar hij was tevreden met wat hij had. Hij was helemaal gelukkig toen ze ook nog een zoon kregen, ook al was het nog moeilijker om drie monden te voeden.


  Jaar na jaar ging voorbij en Ali Baba en zijn gezin bleven in leven en waren gelukkig.


  Zijn zoon, Ahmed, groeide op tot een vriendelijke jongeman. Op een dag vertrok Ali Baba, zoals gewoonlijk, op zijn ezel naar het bos. Alleen besloot hij ditmaal zijn geluk eens op een plek te proberen waar hij normaal nooit kwam. Hij ging aan het werk: hij sneed takken en maakte er bundels van die hij op zijn ezel laadde. Plotseling hoorde hij het geluid van galopperende paarden. Ze kwamen zijn kant op. Hij hoorde ook het onmiskenbare geluid van wapengekletter en dat maakte hem een beetje zenuwachtig. Hij duwde vlug zijn ezel in de bosjes en klom zelf zo snel als hij kon in de dichtstbijzijnde boom.


  Hij zat er net in toen de ruiters verschenen op het bospad. Ze reden langs hem heen en stopten bij een rotswand achter de bosjes.


  Ali Baba zag direct aan hun uiterlijk dat het rovers waren. Hij zat bevend van angst in de boom en hoopte dat de rovers niet zouden merken dat de bladeren schudden. Maar toen gebeurde er iets waardoor Ali Baba vergat te bibberen. Zijn mond viel open van verbazing. Een van de rovers – een erg wreed uitziende man die waarschijnlijk hun hoofdman was, dacht Ali Baba – klom van zijn paard en stond voor de rotswand. “Sesam, open u!” sprak de hoofdman luid.


  En opeens opende zich een deur in de rotswand die toegang gaf tot een geheime grot.


  De hoofdman liep naar binnen en de andere rovers stapten van hun paarden en volgden hem. Ali Baba telde ze: er waren veertig rovers, inclusief de hoofdman, en allemaal droegen ze uitpuilende zadeltassen. Ali Baba hoorde de roverhoofdman zeggen: “Sesam, sluit u!” en de verborgen deur ging weer dicht. Nou, je had Ali Baba – bij wijze van spreken – met een rietje omver kunnen blazen.


  Hij zat stomverbaasd in de boom. Dat de naam van een doodgewoon zaadje zo’n toverkracht kon bezitten!


  Hij luisterde naar het grazen van de paarden en vroeg zich af wat er nu zou gebeuren. De deur ging na een tijdje weer open.


  De veertig rovers kwamen tevoorschijn – met lege zadeltassen.


  De hoofdman zei: “Sesam, sluit u!” en de deur ging dicht. Alle rovers klommen weer op hun paarden en galoppeerden ervandoor.


  Ali Baba bleef nog een hele tijd wachten. Pas toen hij er zeker van was dat de rovers weg waren, klom hij naar beneden. Hij sloop naar de rotswand en keek er eens goed naar – er was geen spoor van een deur te bekennen. Ali Baba krabde op zijn hoofd en was benieuwd wat er binnen in de grot te vinden zou zijn. “Zouden de woorden van de hoofdman ook werken als ik ze zeg?” vroeg hij zich hardop af.


  “Sesam, open u!” fluisterde hij voorzichtig. En jawel, de deur ging open!


  Ali Baba stapte onzeker over de drempel van de grot. De rovers hadden een fakkel, die aan de wand hing, laten branden. Ali Baba zag dat de grot veel en veel groter was dan hij had gedacht – en dat de vloer helemaal bedekt was met schatten! Er waren gouden en zilveren schalen, glinsterende diamanten en edelstenen, zakken vol met gouden munten…meer dan Ali Baba ooit had kunnen dromen. De rovers moesten hier jaren en jaren al hun buit hebben verzameld, misschien al wel generaties lang. Toen bedacht Ali Baba dat dit zijn kans was – een kans die een arme man als hij nooit meer zou krijgen…


  Hij pakte een paar grote zakken met goud – die zouden de rovers nooit missen, dacht hij – en rende weg uit de grot. Gelukkig dacht hij eraan “Sesam, sluit u!” te zeggen toen hij buiten stond. Hij laadde de zakken op zijn ezel – naast de bundels brandhout – en ging op weg naar huis.


  De vrouw van Ali Baba, Ayesha, kon haar ogen niet geloven toen hij een van de zakken opende en het goud eruit stroomde. Nu was het haar beurt om met open mond te staren terwijl Ali Baba vertelde hoe hij aan het goud kwam. Ze was zo gelukkig dat ze een rondedans door de kamer deed en haar man een stevige knuffel gaf.


  “Hoeveel is het eigenlijk?” vroeg ze na een tijdje, met stralende ogen.


  “Ik weet het niet precies,” zei Ali Baba, “en we hebben geen tijd om het te tellen. Ik wil het zo snel mogelijk verbergen. Als mensen zien dat we zoveel goud hebben, gaan ze misschien vragen stellen en daar zitten we niet op te wachten…We kunnen het beter geheim houden, dat is veiliger.”


  Samen verborgen ze het goud. Ali Baba ging, zoals gewoonlijk, de deur uit om het brandhout te verkopen. Maar Ayesha kon niet rusten voordat ze wist hoe rijk ze nu eigenlijk waren. Ze had een idee. Er was geen tijd om het goud tevoorschijn te halen, te tellen en weer te verbergen voor Ali Baba thuis was. Maar er was wel tijd om het te wegen.


  Omdat ze altijd arm waren geweest, hadden ze nooit een keukenweegschaal kunnen kopen. Ayesha wist dat haar schoonzus er wel een had. Dus rende ze naar Kassims huis om de weegschaal te lenen.


  “Keukenweegschaal?” vroeg Fatimah, de vrouw van Kassim. Ze was net zo gierig en arrogant als haar man, en net zo achterdochtig.


  “Natuurlijk mag je die lenen, liefje. Als je me zegt waar je hem voor nodig hebt.”


  “Oh, eh…n-niets speciaals,” stotterde Ayesha, die veel te eerlijk was om goed te kunnen liegen. “Ik moet gewoon iets wegen, dat is alles.”


  “Is dat alles?” zei Fatimah glimlachend, terwijl ze hard nadacht. “Wacht hier maar even, dan haal ik de weegschaal. Ik ben zo terug.”


  Fatimah ging naar de keuken en smeerde snel wat vet op de bodem van de schalen.


  Ze hoopte dat iets van hetgeen Fatimah zou wegen op die manier aan een van de schalen zou blijven plakken. Fatimah gaf haar de weegschaal en Ayesha zei dat ze hem zo snel mogelijk terug zou brengen.


  Ayesha haalde thuis snel het goud tevoorschijn, woog het en verstopte het weer. Toen bracht ze de weegschaal snel weer terug naar haar schoonzus. Ze was zo blij en opgewonden, dat ze niet merkte dat er een gouden munt aan een van de schalen was blijven plakken. Fatimah, met haar arendsogen, zag het meteen en liet het aan haar man zien.


  Die avond ging Kassim bij Ali Baba langs. Toen Ali Baba de deur opendeed en zijn broer zag staan, wist hij dat er iets niet in de haak was. Kassim kwam nooit zomaar langs bij zijn arme familie.


  “Zo broertje, het ziet er naar uit dat je wat geld hebt,” zei Kassim grijnzend. “Zoveel geld zelfs dat je vrouw het niet meer kan tellen, maar het moet wegen. En ze kan het zich blijkbaar veroorloven om een munt in de schaal te laten zitten.” Kassim stak zijn hand uit en liet de munt zien. Ayesha gaf een gilletje. “Je kunt me maar beter vertellen wat er aan de hand is,” zei Kassim, “en waag het niet om te liegen.”


  Ali Baba zuchtte. Omdat hij zo’n goed hart had, kon hij niet boos zijn op zijn vrouw en hij vond het ook niet zo heel erg om zijn broer het verhaal te vertellen. Kassim luisterde aandachtig, terwijl zijn ogen begonnen te glimmen van hebzucht. Toen hij naar huis ging was hij vastbesloten de schat uit de verborgen grot in te pikken.


  “Tja, niets aan te doen,” zei Ali Baba toen Kassim vertrokken was. “We moeten het geld ook maar gewoon gebruiken en er niet over piekeren. Wie merkt nou dat we er iets van uitgeven aan het huis en aan nieuwe kleren? Misschien kunnen we zelfs wel een dienstmeisje aannemen…”


  Dus gingen Ali Baba, Ayesha en Ahmed de volgende dag boodschappen doen op de bazar en namen een meisje in dienst, Marjanah. Ze was een arm weesmeisje en ze was erg blij met het baantje.


  Ondertussen was Kassim, met een rij ezels die de schat moesten dragen, op weg naar de grot. Hij vond de plek en hij keek om zich heen om er zeker van te zijn dat hij alleen was. Toen zei hij: “Sesam, open u!”


  De verborgen deur ging open, net als bij Ali Baba.


  Kassim grinnikte van tevredenheid en ging de grot in. Hij stak de toorts die hij had meegenomen aan en staarde opgewonden naar de schatten. Maar er was geen tijd te verliezen. Hij draaide zich om en sprak: “Sesam, sluit u!” zodat niemand zomaar de grot binnen kon lopen en begon uit te zoeken wat hij mee wilde nemen.


  Al snel had hij een verzameling zakken en tassen opgestapeld bij de ingang van de grot. Ondertussen werkten zijn hersens op volle toeren: hij verzon plannetjes om terug te komen voor de rest en fantaseerde over wat hij allemaal kon doen als hij de rijkste man ter wereld zou zijn! Hij keek naar de stapel, bedacht dat de ezels niet meer dan dat konden dragen en liep naar de deur.


  Hij opende zijn mond en…hij was de magische woorden vergeten! Door alle plannetjes en opwinding was er geen plaats meer in zijn hoofd voor andere dingen, die waren verdwenen. Hij wist alleen nog dat het eindigde op “…open u!” dat was logisch.


  Maar dat eerste woord…wat was dat ook alweer…het was iets heel gewoons, iets dat je kon zaaien en eten…


  “Graan, open u!” zei hij. Er gebeurde niets. “Mais, open u!” schreeuwde hij. “Rijst, open u! Maanzaad, open u! Oh, in hemelsnaam, ga gewoon open!” Maar de deur bleef potdicht.


  Kassim sloeg met zijn vuisten op de wand – en plotseling ging de deur open! Maar lang duurde zijn opluchting niet…want voor de deur stonden de veertig rovers, de hoofdman voorop, en ze zagen er niet erg vriendelijk uit. De hoofdman trok zijn zwaard – het was een groot en erg scherp kromzwaard – en ging de grot in terwijl hij Kassim voor zich uitduwde. Kassim struikelde en viel…


  De rovers hadden al begrepen dat er iets niet in de haak was toen ze de rij ezels voor de ingang van de grot hadden zien staan. Toen ze ontdekten dat er iemand binnen was, werden ze pas echt boos. Zonder omhaal doodde de hoofdman Kassim en hakte zijn lichaam daarna in stukken die de rovers als waarschuwing bij de ingang van de grot hingen. Toen sloten ze de grot en reden weg over het bospad.


  Het werd donker en Fatimah wachtte op haar man. Ze was opgewonden bij het idee dat hij straks beladen met juwelen en goud thuis zou komen, zoals hij had beloofd. Maar de uren verstreken en Kassim was er nog steeds niet. En ook toen de volgende morgen de zon opkwam, was hij nog niet thuis. Gek van ongerustheid rende Fatimah naar Ali Baba en eiste dat hij zou uitzoeken wat er gebeurd was.


  Ali Baba ging op weg naar de grot met zijn ezel en hij had een angstig voorgevoel.


  Hij schrok natuurlijk vreselijk toen hij de deur van de grot opende en daar de in stukken gesneden Kassim zag hangen. Hij stopte de lichaamsdelen in zakken en laadde deze op de ezel. Hij sloot de deur van de grot en ging snel naar huis om Ayesha en Fatimah het vreselijke nieuws te vertellen.


  Fatimah huilde en trok de haren uit haar hoofd van verdriet. Ayesha probeerde haar te troosten. Maar Ali Baba dacht na over de gevolgen van de dood van zijn broer. “We mogen niemand laten weten dat hij in stukken is gesneden,” zei hij. “Als de rovers dat horen, komen ze er vast achter dat ik ook van het bestaan van de grot weet. We moeten een manier verzinnen om Kassims lichaam weer in elkaar te zetten voordat de mensen hem zien. Maar ik zou niet weten hoe.”


  “Ik heb wel een idee,” zei iemand. Het was Marjanah, het dienstmeisje, dat alles had gehoord. Ze was dol op haar werkgevers en ze wilde graag helpen. “Aan de andere kant van de stad woont een oude kleermaker,” zei ze, “en iedereen zegt dat hij heel goed is. Als hij een snee op je kin dicht zou naaien, zou je niet eens een litteken zien. Misschien kunnen we hem om hulp vragen.”


  Ali Baba was onder de indruk van het slimme meisje en zijn zoon Ahmed, die toe was komen snellen toen hij Fatimah hoorde huilen, ook. Ahmed was nog meer onder de indruk toen Marjanah ook nog een plannetje ontvouwde zodat alles geheim zou blijven.


  Marjanah ging naar de kleermaker, zei dat ze een speciale en geheime klus voor hem had en bood hem een grote som geld. De kleermaker ging ermee akkoord en Marjanah blinddoekte hem, zodat de kleermaker niet kon verklappen waar hij geweest was, en bracht hem naar het huis van Ali Baba. Daar mocht de blinddoek weer af en ze liet hem de stukken Kassim zien. De kleermaker huiverde even, dacht toen aan het geld en deed zijn werk. Toen hij klaar was, blinddoekte Marjanah hem weer en bracht hem terug naar zijn winkel. Ze bedankte hem, gaf hem nog wat extra geld en liet hem nogmaals zweren dat hij het geheim zou houden.


  Marjanah had gelijk gehad: de kleermaker had zijn werk zo goed gedaan dat je helemaal geen steken zag. De volgende dag verkondigde Ali Baba dat zijn geliefde broer Kassim in zijn slaap was overleden. Er werd een dure begrafenis geregeld. Na afloop haalde Ali Baba opgelucht adem en hoopte dat het hiermee was afgelopen.


  Maar helaas, dat was niet zo. Op datzelfde moment was de roverhoofdman in de grot aan het schelden en schopte hij boos tegen de stapels schatten. Zodra de deur van grot openging, had hij gezien dat de lichaamsdelen van Kassim er niet meer hingen en wist hij dat er nog iemand was die het geheim van de grot kende.


  “We moeten hem zoeken en doden!” brulde hij.


  “Ja, en ook zijn hele familie!” brulde nummer negenendertig.


  De hoofdman en zijn rovers vermomden zich en gingen naar de stad. Ze probeerden er zo onopvallend mogelijk achter te komen of er kort geleden iemand begraven was die in stukjes was gesneden. Ze hadden geen geluk – totdat een van de rovers de winkel van een kleermaker binnenging…


  De kleermaker had tijd gehad om over zijn daad na te denken en vond het steeds moeilijker om zich aan zijn belofte te houden. Het duurde niet lang of hij had de rover alles verteld. Hij liet zichzelf weer blinddoeken – nadat hem weer wat geld was geboden natuurlijk.


  Door te voelen, te luisteren en te ruiken leidde hij de rover naar het huis van Ali Baba.


  De rover lachte en zette met een krijtje een klein kruis op de deur.


  Hij bracht de kleermaker terug naar zijn winkel en ging snel naar de hoofdman.


  Marjanah kwam na een tijdje terug van de markt en zag het kruisje op de deur staan.


  Ze had er geen goed gevoel over dus pakte ze een krijtje en maakte ook kruisjes op de andere deuren in de straat. Ze vertelde dit niet tegen Ali Baba want ze wilde hem en zijn familie niet ongerust maken. Fatimah woonde nu ook bij hen in en ze was er niet best aan toe. Maar Marjanah nam zich voor om voortaan goed op te letten.


  De hoofdman liet zich echter niet zo snel voor de gek houden. Toen hij op alle deuren kruisjes zag staan, liep hij direct naar de winkel van de kleermaker. Al snel liep de kleermaker geblinddoekt – na weer een som geld te hebben gekregen – naar het huis van Ali Baba. De hoofdman markeerde de deur niet – hij onthield het zo wel…


  De volgende avond werd er op Ali Baba’s deur geklopt. Het gezicht van de man die voor de deur stond ging grotendeels schuil achter zijn tulband. Achter de man stond een lange rij paarden, elk met een grote, aardewerk kruik.


  “Goedenavond, vriend,” zei de man. “Ik ben een reizende koopman, ik kom net aan in uw stad, en ik vroeg mij af of u een plek weet waar ik en mijn paarden kunnen overnachten.”


  “Maar goede man, blijf toch bij mij logeren!” zei Ali Baba, gastvrij als altijd. “Uw paarden kunnen veilig op de binnenplaats staan.”


  De man glimlachte sluw toen Ali Baba hem binnenliet. Het ging volgens plan – want dit was natuurlijk niemand minder dan de roverhoofdman. Hij had gehoord dat de man die in dit huis woonde gul en gastvrij was, dus hij had erop gerekend dat Ali Baba hem een slaapplaats zou aanbieden.


  Maar de hoofdman zou niet gaan slapen. In elk van de aardewerk kruiken zat een rover te wachten op zijn teken – een klein klopje op de buitenkant van de kruik. Dan zouden ze eruit kruipen en iedereen in huis een kopje kleiner maken. Het geheim van de rots zou dan weer veilig zijn.


  AH Baba stond erop zijn gast een maaltijd aan te bieden. Marjanah maakte het klaar en ging toen kijken of alles in orde was met de paarden. Ze hoorde Ali Baba aan de koopman vragen wat er in de kruiken zat en de man zei dat ze vol zaten met olijfolie.


  Marjanah stootte per ongeluk tegen een van de kruiken en verstijfde toen ze een mannenstem hoorde fluisteren: “Is het al tijd?” Marjanah vermoedde dat haar meester en zijn familie in groot gevaar verkeerden. Ze begreep dat de koopman de roverhoofdman moest zijn en dat de andere rovers in de kruiken zaten.


  “Nog niet,” fluisterde ze terug, terwijl ze snel een plan bedacht. Ze ging alle kruiken langs en klopte ertegen. Vanuit elke kruik klonk dezelfde vraag: “Is het al tijd?” en Marjanah gaf ze telkens hetzelfde antwoord.


  Daarna ging ze naar binnen. Ze kookte een grote hoeveelheid olie en gooide dat in elk van de kruiken – daarmee vermoordde ze de negenendertig rovers. Toen ze op weg was om het Ali Baba te vertellen, kwam juist de roverhoofdman de binnenplaats op om zijn mannen te roepen. Hij kwam er al snel achter dat ze allemaal dood waren – en hij wist dat zijn plan was ontdekt. Hij raakte in paniek en vluchtte weg in de nacht, voordat hij ook gedood zou worden. Maar hij zweerde dat hij wraak zou nemen…


  Ali Baba geloofde Marjanah pas toen ze hem de lichamen van de rovers in de kruiken liet zien. Ze kwamen tot de ontdekking dat de zogenaamde koopman ervandoor was. Ali Baba rilde bij de gedachte aan wat zijn familie had kunnen gebeuren.


  “Hoe kan ik je ooit bedanken, Marjanah,” mompelde Ali Baba. “Waar heb ik zo’n toegewijde dienstbode toch aan verdiend?”


  “Oh, maar ik zou alles doen om u te helpen – ik heb nog nooit zulke aardige mensen als u en Ayesha ontmoet!” zei Marjanah.


  “Dat is lief gezegd,” antwoordde Ali Baba verlegen, “maar ik hoop dat je nooit meer zulke drastische dingen hoeft te doen. Hopelijk is het nu echt afgelopen.”


  De daaropvolgende weken en maanden verliepen rustig, dus Ali Baba en zijn familie kwamen tot rust en genoten van hun welvaart. Ali Baba begon een houthakkersbedrijf, hij huurde andere mannen in om te doen wat hij altijd had gedaan en betaalde ze goed.


  Hij werd al snel rijker, rijk genoeg om een winkel voor Ahmed te kopen. Ahmed werkte hard en het duurde niet lang voor ook hij rijk was. En zo af en toe brachten ze natuurlijk ook een bezoekje aan een geheimzinnige grot, dat hielp ook…


  Op een dag, jaren later, vroeg Ahmed aan zijn vader of hij een vriend kon uitnodigen om te komen eten.


  “Hij heet Hussein,” zei Ahmed, “en hij is de eigenaar van de winkel naast de mijne. Hij heeft me erg geholpen en ik wil hem graag bedanken voor alles wat hij voor mij gedaan heeft.”


  Ali Baba wilde deze vriend van zijn zoon graag leren kennen en de maaltijd werd geregeld. De hele familie was er – Ali Baba, Ayesha, Ahmed en zelfs Fatimah – en de eregast kwam precies op tijd.


  Marjanah hing zijn jas op en bestudeerde de gast. Iets aan deze man kwam haar bekend voor en maakte haar onrustig. Ze besloot hem goed in de gaten te houden.


  Ze serveerde het eten en ging rond met de wijn. Hussein lachte, maakte grapjes en was vriendelijk en even dacht Marjanah dat ze zich zorgen maakte om niks. Toen ze over hem heen boog om wijn in te schenken, zag ze iets waar ze koude rillingen van kreeg…Uit de tuniek van Hussein stak het handvat van een dolk.


  Marjanah wist ineens waarom Hussein haar zo bekend voorkwam – hij was weer vermomd maar nu wist ze dat het de koopman was van wie ze de mannen had vermoord in de kruiken. Dat betekende dat hij de roverhoofdman was! Hij was teruggekomen om Ali Baba en de rest van de familie te vermoorden…en haar ook.


  Marjanah zei niets maar ze glipte snel naar de keuken en pakte een mes. Dat hield ze achter haar rug toen ze terugkeerde. Ze was net op tijd. Ali Baba draaide zich juist weg van Hussein om iets tegen Ahmed te zeggen en Hussein pakte iets uit zijn tuniek…Marjanah rende op hem af en stak het mes in zijn hart. Hussein stierf onmiddellijk – en chaos brak uit. Ayesha en Fatimah gilden – Fatimah het hardst natuurlijk – terwijl Ali Baba en Ahmed overeind kwamen met van afschuw vertrokken gezichten.


  “Waarom heb je mijn vriend gedood?” schreeuwde Ahmed.


  “Ja, waarom?” zei Ali Baba. “Ben je gek geworden?”


  “Nee,” zei Marjanah. “Hij was van plan jullie te vermoorden!”


  Ze legde alles uit en toen Ali Baba de dolk zag die was verstopt in de tuniek van Hussein, wist hij dat ze de waarheid sprak. Toen hij Hussein beter bekeek vroeg hij zich af waarom hij niet eerder had gezien dat de zogenaamde vriend van Ahmed de roverhoofdman was…


  Nu waren ze echt veilig en hiermee houdt het spannende, gevaarlijke gedeelte van dit verhaal op. Er gebeurden nog wel veel leuke dingen, waaronder een bruiloft. Tot grote vreugde van Ali Baba vertelden Ahmed en Marjanah dat ze verliefd op elkaar waren en wilden trouwen.


  Ali Baba en zijn familie leefden nog lang en gelukkig en…in rijkdom. Want uiteindelijk wisten alleen zij van de geheime grot…


  
    
  


  Het monster dat van mensen hield


  Het verhaal van Theseus en de Minotaurus


  Er waren weinig slechteriken die zo slecht waren als de bloeddorstige Minos, koning van het Griekse eiland Kreta. Elke vorst van het Middellandse-Zeegebied vreesde hem. Hij had een vloot met ongelooflijk veel oorlogsschepen en meer krijgers dan je kon tellen.


  Maar het ergste van alles was dat hij een afschrikwekkend monster had, de Minotaurus.


  Het monster was half mens, half stier en sommigen zeiden dat hij drie keer zo groot was als een gewone stier. Hij had gigantische horens en hunkerde naar mensenvlees. Minos hield het beest gevangen in een doolhof dat het Labyrint heette en hij gaf het jongens en meisjes te eten die andere leiders hem moesten sturen. Niemand van hen durfde te weigeren.


  Ten noorden van Kreta lag het rijk van Athene en daar heerste koning Aegeus. Elk jaar keek Aegeus’ zoon, Theseus, toe als er een schip met zwarte zeilen uit Kreta kwam. Hij keek toe als er zeven jongens en zeven meisjes werden aangewezen voor de Minotaurus. Hij keek toe als ze werden weggesleurd van hun huilende ouders en hij keek toe hoe ze met kettingen werden vastgebonden.


  Op een dag kon Theseus het niet langer aanzien.


  “Wacht!” schreeuwde hij en hij stapte naar voren. “Neem mij…Ik zal gaan!”


  De mensen keken verbaasd om. Koning Aegeus probeerde zijn zoon tegen te houden.


  “Dit is waanzin,” zei Aegeus. “Ik sta het niet toe!”


  “Het spijt me vader,” zei Theseus, “maar ik moet gaan. Ik zal de Minotaurus doden en een einde maken aan deze nachtmerrie, voor eens en voor altijd.”


  Aegeus was trots op zijn zoon maar wilde liever niet dat hij ging. Ondanks zijn pogingen om Theseus over te halen om te blijven, veranderde deze niet van gedachten.


  De Kretenzers lachten smalend terwijl ze hem bij de anderen vastketenden.


  Niet veel later voer het schip de haven uit.


  “Ik zal vanaf de rotsen naar je terugkomst uitkijken!” riep Aegeus terwijl de tranen over zijn gezicht stroomden. “Hijs als je terugkomt een wit zeil als teken dat je leeft. Als het zwart is, weet ik dat het ergste wat mij kan overkomen is gebeurd…”


  “Dat zal ik doen, vader!” riep Theseus. “Ik beloof het!”


  Toen het schip eindelijk bij Kreta was aangekomen, werden Theseus en de anderen direct naar koning Minos gebracht. De koning zat op zijn grote troon in zijn prachtige paleis en hij lachte met zijn soldaten om wat Theseus had gezegd.


  “Zo…dus Aegeus heeft me dit jaar een echte held gestuurd!” sneerde koning Minos terwijl hij Theseus van top tot teen bekeek. “Hoe kom je erbij dat jij een monster kan doden? En hoe ga je dat dan doen? Met je blote handen?”


  “Als het moet, doe ik dat,” zei Theseus dapper en hij stak zijn kin in de lucht – hoewel hij zich een beetje ongemakkelijk begon te voelen. De dochter van Minos, Ariadne keek goed naar Theseus maar het enige wat zij zag, was zijn trots en zijn moed. Ariadne was bang voor haar vader en zij haatte hem. Ze bedacht een plan.


  “Goed dan,” zei koning Minos. “Ik denk dat we iets hebben om naar uit te kijken. Ik weet zeker dat de Minotaurus zich met jou meer vermaakt dan met de kinderen die hij normaal gesproken te eten krijgt. Wachters, neem hem mee! Het feest begint morgen.”


  De jongens en meisjes uit Athene werden die nacht opgesloten in een kerker. Ze waren doodsbang en Theseus probeerde hen gerust te stellen. Maar zelf was hij natuurlijk ook bang en hij had spijt dat hij zichzelf zo in de nesten had gewerkt. Hoe zou hij in hemelsnaam in zijn eentje de Minotaurus kunnen doden?


  Plotseling hoorde hij iemand zijn naam fluisteren.


  Hij kroop naar de deur van de kerker en achter de tralies zag hij een meisje staan.


  “Ik ben Ariadne, de dochter van koning Minos,” zei ze en ze haalde een sleutel tevoorschijn en maakte de deur open. “Ik wil je een voorstel doen. Als je doet wat ik je vraag, zal ik je helpen om de Minotaurus te doden en om te vluchten.”


  “Wat wil je dan precies?” zei Theseus. Hij vermoedde dat het een list was en dat de koning haar had gestuurd.


  “Ik wil dat je me meeneemt,” zei Ariadne. “O ja…en dat je met me trouwt.” Theseus keek verbaasd toen hij de tweede voorwaarde hoorde. Het idee sprak hem niet erg aan.


  Maar waar het nu om ging was dat hij de Minotaurus kon doden. De rest kwam later wel.


  “Dat is goed,” zei hij terwijl hij achter zijn rug zijn vingers kruisde. “Ik ga akkoord.”


  En dus haalde Ariadne Theseus uit de donkere kerker. Ze had een toorts om de gang te verlichten. Niemand merkte hen op want Ariadne had de wachters een slaapdrankje gegeven. Ariadne en Theseus kropen door een nauwe gang totdat ze bij een stenen muur kwamen waar een geheime doorgang was. Het was er donker, als in een graftombe. Theseus’ mond was droog en zijn hart klopte in zijn keel.


  “Het Labyrint is verschrikkelijk groot, met eindeloos veel onderaardse gangen waar het donkerder is dan in de ziel van mijn vader,” fluisterde Ariadne, “en iedereen die het waagt om naar binnen te gaan, verdwaalt. Het monster kent elk hoekje en hij vindt je, hoe goed je je ook verstopt. Maar met deze kluwen tovergaren vind je hem voordat hij jou vindt.”


  Ze hoefden alleen maar het uiteinde van het garen aan een boompje bij de ingang vast te maken en daarna het kluwen op de grond te gooien. Het kluwen zou dan ci vanzelf uitrollen, op zoek naar de Minotaurus en Theseus kon de draad volgen.


  Als hij de strijd met het monster zou overleven, kon hij zijn weg naar buiten vinden door het garen weer op te rollen.


  “Maar hoe kan ik de Minotaurus doden?” vroeg Theseus. “Ik weet dat ik gezegd heb dat ik het desnoods met mijn blote handen zou doen, maar ik heb toch liever een wapen, al was het maar een mes.”


  “Daar heb ik ook aan gedacht,” zei Ariadne. Ze haalde iets tevoorschijn uit een geheime plek onder een andere boom. “Hier, neem dit,” zei ze, “en gebruik het goed.”


  Het was een prachtig zwaard. De vlijmscherpe randen glommen in het licht van de fakkel.


  Ariadne gaf Theseus het zwaard en de toorts en maakte het uiteinde van het tovergaren vast aan het boompje. Toen liet ze het kluwen op de grond vallen en het begon richting ingang van het Labyrint te rollen. Theseus haalde nog eens diep adem…en volgde toen de kluwen. Vreemde schaduwen flakkerden voor hem uit.


  Hij had al zijn moed nodig om verder te gaan. Zijn hart bonsde en elke keer dat hij bij een bocht kwam, verwachtte hij dat het monster hem daarachter opwachtte. Maar hij zag niets en het enige wat hij hoorde was zijn eigen ademhaling en het geschuifel van zijn sandalen over het zand.


  Uiteindelijk was het kluwen helemaal uitgerold en Theseus stond in het hart van het Labyrint. Zijn toorts kon de grote ruimte maar nauwelijks verlichten. Voor hem lagen gebroken, afgekloven, bloederige mensenbotten – de resten van de vele slachtoffers van de Minotaurus.


  Opeens verscheen er een enorme schaduw op de muur en de grond onder Theseus’ voeten begon te schudden. Theseus’ hart sloeg over toen hij twee grote, witte horens zag glinsteren. En daar zag hij het licht van zijn toorts weerkaatsen in twee afschrikwekkende ogen. De Minotaurus was twee, nee drie, vier, vijf keer zo groot als hij.


  “Wie heeft de moed om de schuilplaats van de Minotaurus te betreden?” bulderde een kolossale stem.


  “Theseus van Athene, zoon van Koning Aegeus,” antwoordde de jonge held terwijl zijn hele lichaam bibberde en zijn stem trilde. “Maak je klaar om te sterven, afschuwelijk monster!”


  Het was nu of nooit, dacht Theseus en dus schreeuwde hij zijn hardste strijdkreet en stormde op de Minotaurus af. Zijn toorts in zijn ene hand en zijn zwaard opgeheven in zijn andere. Het monster brulde en brieste en probeerde hem met zijn kolossale hoeven te verpletteren. Theseus zwaaide en stak met zijn zwaard en sprong ondertussen behendig heen en weer zodat de Minotaurus niet bij hem kon. Dit was erg zwaar en uitputtend en Theseus wist dat hij het niet lang zou kunnen volhouden. Maar juist toen Theseus dacht dat hij de Minotaurus niet langer kon ontwijken, lukte het hem om zijn zwaard in de achterpoot van het beest te steken. Met een enorme klap viel de Minotaurus naar achteren en hij schreeuwde van pijn en woede. Theseus sprong snel naar voren en stak zijn zwaard in één keer in de borst van het monster. De Minotaurus was op slag dood. Theseus trok zijn zwaard terug en veegde het af aan de ruwe vacht van het monster. Hij stond toen even stil om op adem te komen. Hij kon nauwelijks geloven dat hij nog leefde. Toen begon hij het tovergaren op te rollen.


  Ariadne wachtte op hem bij de uitgang van het Labyrint.


  “Kom snel,” zei ze. “We hebben niet veel tijd!”


  Ze keerden terug naar het paleis en Theseus bevrijdde de andere jongens en meisjes.


  Daarna liepen ze zo stil als ze konden achter Ariadne aan naar de haven. Plotseling zag een van de soldaten hen. Hij waarschuwde de rest en met z’n allen kwamen ze achter hen aan.


  Terwijl de soldaten hun pijlen in de lucht schoten, ging Theseus met de anderen snel aan boord van een schip en zo wisten de Atheners te ontsnappen. Veel meer is er niet te vertellen, behalve dan dat Theseus zijn belofte om met Ariadne te trouwen niet nakwam.


  Hij liet haar met hem mee gaan, maar hoe meer hij erover nadacht hoe minder het idee om met haar te trouwen hem aanstond.


  Hij vergat dat hij zonder haar hulp de Minotaurus nooit had kunnen doden. Wat voor een meisje is dat nou, dacht Theseus, dat slaapdrankjes maakt en haar eigen vader verraadt?


  En toen ze bij een eiland stopten om water in te slaan, liet hij haar daar achter en hij dacht nooit meer aan haar terug. Sommigen zeggen dat Ariadne haar hele leven rouwend op het eiland heeft doorbracht. Anderen beweren dat ze terugging naar Kreta en vrede sloot met haar vader. Weer anderen vertellen dat een van de goden haar ophaalde om met haar te trouwen. Maar hoe het ook zij, dit verhaal eindigt hier.


  Theseus vergat ook zijn belofte aan zijn vader. Het schip waarmee hij de haven van Athene in voer, had zwarte zeilen en Theseus vergat ze om te wisselen voor witte. Toen koning Aegeus het zwarte zeil zag, dacht hij dat zijn zoon was opgegeten door de Minotaurus. Hij liet zich van de rotsen in zee vallen en verdronk. Toen Theseus dit hoorde brak zijn hart van verdriet.


  Het leven van de Atheners was van nu af aan veel beter. Koning Minos was bang voor de held die de Minotaurus had gedood en bedreigde hen nooit meer. En Theseus vergat zijn vader nooit meer. Hij vernoemde de zee tussen Athene en Kreta naar hem en tot op de dag van vandaag noemen we die de Aegeïsche Zee!


  
    
  


  De zilveren pijl


  Het verhaal van Robin Hood en de sheriff


  Na de verovering van Engeland door de Normandische hertog Willem de Veroveraar, ging het land moeilijke jaren tegemoet. De Normandiërs roofden, moordden en plunderden en hielden al het goede voor zichzelf, vooral de landbouwgrond. Ze heersten op wrede en gewelddadige wijze over de bevolking, de Saksen.


  Er durfden maar weinig mensen tegen ze in opstand te komen. Degenen die protesteerden werden opgepakt. Behalve één jongeman, die bekend stond als Robin Hood.


  Volgens sommige mensen was Robin eigenlijk Robert van Locksley, de zoon van een Saksische edelman die was vermoord door Normandische ridders zodat ze zijn land konden inpikken. Anderen beweerden dat Robin de zoon van een arme jager was, of een boerenzoon en dat hij zonder reden overvallen was door Normandische soldaten en drie van hen had omgebracht alvorens te ontsnappen.


  In ieder geval was Robin verbannen en had hij zijn toevlucht gezocht in Sherwood Forest, een oud bos aan de rand van de stad Nottingham. Daar had hij een aantal volgelingen verzameld – jongens en mannen en ook meisjes en vrouwen. Meestal waren hun huizen verwoest of in brand gestoken en hun familieleden voor hun ogen vermoord door de soldaten.


  Maar Robin en zijn aanhangers – zijn bende buitenbeentjes noemde hij hen – deden meer dan zich verstoppen; ze vochten ook terug, hard en vaak. Ze overvielen soldaten die in de buurt van het bos kwamen en vermoordden er tientallen met hun pijlen. Daarna verdwenen ze weer in het donkere bos en waren onvindbaar. Ze beroofden ook rijke, Normandische reizigers en verdeelden de buit onder de armen.


  De Saksische bevolking vereerde Robin en overal waar mensen bij elkaar kwamen, deden verhalen de ronde over zijn laatste avonturen. Ze waren trots op zijn lef en brutaliteit, zijn gevoel voor humor en zijn vechttechnieken. Veel bandieten waren goede boogschutters, vooral Will Scarlett – maar van Robin werd gezegd dat hij de beste schutter was van heel Engeland. Alleen al het idee dat hij bestond en voor hen vocht, hield de mensen op de been.


  Natuurlijk hadden de Normandiërs een hekel aan Robin en waren ze bang voor hem.


  Vooral de sheriff van Nottingham, de lokale opperheer, een brutale en gemene man, was vastbesloten Robin te pakken te nemen en een einde te maken aan zijn streken. Maar hoeveel mannen hij er ook op uit stuurde om Robin gevangen te nemen en hoe goed hij de wegen ook liet bewaken, hij kreeg Robin niet te pakken.


  De sheriff zat in zijn grote kasteel te broeden op een goed plan. En op een dag bedacht hij iets waarvan hij hoopte dat het zou werken…


  Op een donkere nacht rende een jongen, de zoon van een van de bannelingen, naar een open plek diep in het hart van Sherwood Forest. Robin en zijn mannen zaten rond een kampvuur hun avondmaal te eten – vlees van een hert dat eigendom was van de sheriff van Nottingham. Robin zei altijd dat de herten van de sheriff het beste smaakten.


  “Robin!” zei de jongen. “Kijk hier eens naar! Dit hing op de deur van de herberg. Er hangen er nog veel meer in de stad!”


  De jongen gaf Robin een rol perkament. Robin vouwde het uit en las wat erop stond.


  Hij lachte en keek op.


  “Luister eens, jongens,” zei hij en iedereen werd stil. “Onze vriend, de sheriff van Nottingham, moet blijkbaar vermaakt worden. Hij wil de beste boogschutter van Engeland vinden, dus houdt hij een schutterswedstrijd op het kasteel. Degene die wint krijgt een mooie prijs – een zilveren pijl.”


  “Maar…je denkt er toch niet over om eraan mee te doen, hè Robin?” zei Marian, de vriendin van Robin, bezorgd. “Het is een valstrik.”


  “Marian heeft gelijk,” zei Will Scarlett, die al vanaf het begin bij Robin in Sherwood was.


  “Hij weet dat jij de beste schutter van het land bent.”


  “En hij weet dat je deze uitdaging niet kunt weerstaan,” zei broeder Tuck. “Hij probeert je gewoon uit de tent te lokken.”


  Een voor een vielen de andere mannen hen bij – Much, de zoon van de molenaar, Kleine John, Alan A’Dale en de rest – ze zeiden allemaal dat ze zich zorgen maakten om Robin. Het geluid van hun stemmen vulde de open plek, totdat Robin zijn handen ophief en iedereen weer rustig werd.


  “Natuurlijk is het een valstrik,” zei Robin, glimlachend bij het licht van het vuur. “Dat weet ik net zo goed als jullie. Dat is juist een goede reden om te gaan – en te winnen.”


  “Tja, als je het zo bekijkt…” mompelde broeder Tuck met ogen die glommen van de pret.


  De andere mannen keken elkaar aan begonnen te lachen. Alleen Marian leek nog niet overtuigd.


  “Ik weet het niet, Robin,” zei ze fronsend. “Ik vind het gevaarlijk.”


  “In hemelsnaam, Marian, het is vandaag de dag al gevaarlijk om Saksisch te zijn!” lachte Robin.


  De anderen lachten met hem mee en Marian glimlachte. “Zo hebben we in ieder geval een beetje lol,” voegde Robin eraan toe. “Maar echt, geloof me, ik heb een goed idee. De sheriff is niet de enige die sluwe plannen kan bedenken…”


  Een week later brak de dag van de wedstrijd aan. Het was warm en zonnig en er hadden zich al aardig wat mensen verzameld op de binnenplaats van het kasteel. De Saksen – die wel een verzetje konden gebruiken – stonden aan één kant, achter een barricade. Ze werden bewaakt door Normandische soldaten met getrokken zwaarden.


  Er was een speciale tent opgezet voor de sheriff – een opzichtig ding met felle kleuren en wapperende vlaggen – aan het andere eind van de binnenplaats. Zo had hij het beste zicht op de wedstrijd en had hij geen last van de felle zon. Hij zat op een verhoging, in een stoel die net zo groot was als de troon van de koning. Aan weerszijden stonden lijfwachten en om hem heen zaten Normandische edellieden met hun vrouwen.


  Er stond een lage tafel voor de sheriff waarop de zilveren pijl lag.


  “Ik vertrouw erop dat iedereen goed in de gaten wordt gehouden,” zei de sheriff tegen de kapitein van de wacht die naast hem stond. “Zorg ervoor dat ze de man die we moeten hebben niet laten ontsnappen, anders moeten ze het met hun eigen leven bekopen!”


  “Maakt u zich geen zorgen, mijn heer, mijn mannen zijn op de hoogte,” zei de kapitein glimlachend. “Dit wordt een dag om nooit te vergeten! Voor ik het vergeet; twee van de wachten willen ook graag meedoen aan de wedstrijd. Hebben ze uw toestemming?”


  “Ja, ja,” zei de sheriff afwezig. Hij had andere dingen aan zijn hoofd. Hij was eerlijk gezegd nogal nerveus en speurde tussen de gezichten in de menigte. Hij vroeg zich af of zijn aartsvijand ertussen zat, de ongrijpbare Saksische bandiet die hem zoveel problemen bezorgde. De sheriff had Robin Hood nog nooit gezien dus hij had geen idee hoe hij eruit zag.


  Niemand had hem ooit een beschrijving gegeven van Robin.


  De sheriff liet zijn heraut halen en vroeg hem de wedstrijd te beginnen. De heraut blies op zijn trompet en de deelnemers kwamen naar voren.


  Ze gingen in een rij voor de sheriff staan en de heraut legde de regels van de wedstrijd uit. De sheriff leunde naar voren en bestudeerde de gezichten van de deelnemers. Meer dan honderd mannen waren vanuit het hele land hiernaartoe gekomen om te proberen de zilveren pijl te winnen. Hij zag dat de meeste Saksen waren, sommige jong, sommige oud en de rest zag eruit als gewone Saksische boeren. Behalve de twee Normandiërs waar de kapitein over gesproken had, die stonden apart.


  Een van de deelnemers viel de sheriff op. Het was een stevig gebouwde kerel, helemaal gekleed in groen, met een kap over zijn hoofd zodat zijn gezicht niet te zien was. Hm, verdacht, dacht de sheriff terwijl hij z’n ogen tot spleetjes kneep en aan zijn kin krabde. Hij besloot dat hij deze mysterieuze boogschutter goed in de gaten moest houden.


  De heraut blies nogmaals op zijn trompet en de wedstrijd begon.


  De doelen waren opgezet langs de muur van het kasteel. De eerste ronde begon op vijftig passen afstand.


  De schutters kwamen een voor een naar voren om te schieten. De toeschouwers juichten en hadden het naar hun zin. De sheriff en zijn mannen keken zwijgend toe en hielden alles met arendsogen in de gaten.


  De helft van de deelnemers viel al snel af. De afstand tot de doelen werd steeds met vijfentwintig passen vermeerderd. Na een tijdje waren er nog maar tien schutters over en stond het doel op honderdvijfentwintig passen afstand. En even later waren er nog vijf schutters over en stond het doel op honderdvijftig passen afstand. Twee van hen waren de Normandische soldaten die meededen aan de wedstrijd, tot voldoening van de sheriff – hieruit bleek tenminste dat ook de Normandiërs goede schutters waren – alhoewel vanuit de menigte luid boe-geroep klonk als ze aan de beurt waren.


  De andere drie waren Saksen, twee van hen waren erg goed maar de derde stak met kop en schouders boven de rest uit en was de hele wedstrijd al de beste schutter. Het was niemand minder dan de mysterieuze man. Hij schoot iedere keer in de roos, deed nooit zijn kap af en sprak geen woord.


  De sheriff keek naar de kapitein van de wacht en gaf hem een bijna onmerkbaar knikje.


  De kapitein boog zich naar een van zijn mannen toe en fluisterde iets in zijn oor. Al snel kwamen er meer Normandische soldaten van achter de tent tevoorschijn. Ze liepen naar voren en gingen achter de vijf deelnemers staan. Hun ijzeren helmen en zwaarden blonken in het zonlicht. De kapitein keek naar de sheriff maar die gaf hem een teken dat hij nog even moest wachten…


  Ondertussen ging de wedstrijd verder. De twee Saksen probeerden hun laatste schot. Het ging goed, maar niet goed genoeg om te winnen. Toen waren de Normandiërs aan de beurt en die brachten het er net zo vanaf. Daarna was de beurt aan de geheimzinnige man met de kap. Iedereen werd stil en hield zijn adem in toen hij zijn boog ophief.


  Hij richtte en schoot zijn pijl af. Die zoefde door de lucht en kwam – PLOF – midden in de roos, het was het beste schot van die dag. De menigte juichte…en toen gebeurde er van alles tegelijk.


  “Grijp die man!” riep de sheriff die zijn geduld niet langer kon bewaren. De soldaten grepen de geheimzinnige man en hielden hem vast. De menigte mompelde verontwaardigd en begon te joelen maar daar trok de sheriff zich niets van aan.


  Hij sprong van zijn stoel en stapte naar de soldaten en de deelnemers toe. De kapitein ging haastig achter hem aan.


  “Mijn heer,” zei hij buiten adem. “Ik geloof dat u moet weten dat…”


  “Niet nu, idioot!” snauwde de sheriff terwijl hij de kapitein geïrriteerd wegwuifde. De sheriff liep door en stopte uiteindelijk voor de man met de kap, die met gebogen hoofd tussen de Normandische soldaten stond.


  “Zo, Robin Hood,” zei hij, de naam bijna uitspugend, “nu ontmoeten wij elkaar eindelijk.”


  En met die woorden rukte hij de kap naar achteren en zag hij een lachend, jong gezicht.


  “En, wat heb je te zeggen?” blafte de sheriff.


  “Niet veel,” zei de jongeman. “Behalve dan dat ik niet degene ben die je zoekt.”


  “Ha!” snoof de sheriff. “Je probeert je eruit te draaien. Wachters, breng deze ellendeling weg. We hangen hem later wel op – nadat we hem gemarteld hebben…”


  “Niet zo snel, jongens!” zei een van de Normandische soldaten die had meegedaan aan de wedstrijd.


  “Hij spreekt de waarheid. Hij is Robin Hood niet.”


  “Wat raaskal je nou, man?” sputterde de sheriff kwaad, zijn gezicht rood van woede.


  “Hoe weet jij nou of het hem is of niet?”


  “Omdat hij Will Scarlett is,” zei de soldaat terwijl hij zijn helm afdeed. “Ik ben Robin Hood. En nu is het tijd om deze wedstrijd te beëindigen. Grijp hem, Alan!”


  De andere Normandische deelnemer haalde ineens een dolk tevoorschijn en sprong naar voren. En voordat iemand hem tegen kon houden, had hij de sheriff al te pakken en hield hij de dolk op diens keel. De menigte gilde en de soldaten waren in verwarring en wisten niet wat ze moesten doen.


  “Sta daar niet zo stom te staan, idioten!” schreeuwde de sheriff. “Dood ze!”


  “Dat zou ik niet doen als ik jullie was, jongens,” zei Robin terwijl hij ze toelachte. “Eén verkeerde beweging en ik beloof jullie dat mijn vriend Alan hier de sheriff een toontje lager laat zingen. Jullie kunnen beter alle wapens laten vallen. En als je een betere reden nodig hebt, kijk dan eens om je’heen!”


  De kapitein en zijn mannen keken om zich heen en ze zagen een heleboel mannen verschijnen op de kasteelmuren en uit de menigte – volgelingen van Robin. Ze droegen allemaal een pijl en boog, gericht op een van de soldaten. Ook sommige deelnemers stapten naar voren en sloten zich bij Robin aan.


  De kapitein en zijn mannen lieten met veel gekletter hun wapens vallen.


  “Het spijt me, mijn heer,” zei de kapitein. “Ik probeerde u te zeggen dat we twee soldaten hadden gevonden, vastgebonden en beroofd van hun uniformen…”


  “Dat hoorde allemaal bij het plan, sheriff,” zei Robin. Toen draaide hij zich om, zodat hij de mensen toe kon spreken. “De sheriff dacht dat hij mij, Robin Hood, in de val kon laten lopen door deze wedstrijd te organiseren,” zei hij. Zijn stem klonk luid en helder.


  “Maar het ziet ernaar uit dat we het voor hem hebben verpest, nietwaar?”


  De menigte brulde instemmend en Robin en zijn mannen lachten.


  “Bah,” snoof de sheriff. “Als je echt Robin Hood bent, zijn de verhalen over jou niet waar. Je bent verslagen in deze wedstrijd!”


  “Is dat zo?” zei Robin. Hij wist dat de sheriff hem voor gek probeerde te zetten. “Welnu, misschien moet ik iedereen hier laten zien wat ik écht kan. Je vindt het toch niet erg als ik het nog een keer probeer, Will?”


  “Ga je gang, Robin,” zei Will. “Maar mijn schot is moeilijk te overtreffen.”


  Robin gaf geen antwoord. Hij hief zijn boog, pakte een pijl uit zijn koker en plaatste die op de boog. Hij trok de boog langzaam naar achteren tot de staartveren van de pijl zijn wang raakten. Hij richtte zijn pijl op het doel waarin de laatste pijl van Will in de roos stak. En weer hield de menigte – eigenlijk iedereen op de binnenplaats, Normandisch en Saksisch, arm en rijk – de adem in.


  Robin stond daar een aantal seconden, de boog gespannen, in de stralen van de zon.


  Toen liet hij de pijl gaan en deze vloog recht door de lucht en…doorkliefde de pijl van Will, en schoot – PLOF – in de roos. Er steeg een wild gejuich op en zelfs de Normandiërs waren onder de indruk. De mond van de sheriff viel van verbazing open, tegen de arm van Alan A’Dale rond zijn nek.


  “Zo, dat bewijst wie ik ben, zonder misverstanden,” zei Robin. “En ik vind dat zo’n schot een mooie prijs verdient – nietwaar, sheriff? Will, haal die zilveren pijl eens voor me, dan kijk ik waar Marian blijft met de paarden.”


  Will ging de zilveren pijl halen die op de tafel in de tent lag. Robin haalde een jachthoorn onder zijn maliënkolder tevoorschijn. Hij blies er drie maal luid op en niet lang daarna kwam Marian door de kasteelpoort gereden op een groot paard, terwijl ze nog vier andere paarden achter zich aan voerde. Ze was ook in het groen gekleed en er hingen pijl en boog op haar rug.


  “Ik neem aan dat alles volgens plan is verlopen, Robin?” zei ze lachend.


  “Oh ja, Marian,” antwoordde Robin terwijl hij op een van de paarden ging zitten. “Nu is het tijd om naar huis te gaan. Ik bang dat je met ons mee moet, sheriff,” voegde hij eraan toe. “In ieder geval tot aan de bosrand. Maar het is een prachtige dag om een ritje te maken, ik weet zeker dat je ervan zult genieten.”


  Will hees de sheriff op een paard en bond zijn handen vast aan het zadel. Toen iedereen zat, leidde Robin hem langs de juichende menigte naar de poort. De zilveren pijl hield hij in triomf boven zijn hoofd. Marian reed naast hem.


  Eenmaal buiten de poort galoppeerden ze ervandoor in de richting van Sherwood Forest.


  In het kasteel verdwenen de andere bannelingen als sneeuw voor de zon. Dus toen de Normandiërs eindelijk in staat waren om iets te doen, waren ze allang weg.


  Een paar uur later arriveerde de sheriff weer bij het kasteel, nog steeds vastgebonden op het paard. Alleen zat hij nu achterstevoren, zonder kleren! De Saksen vonden dit het leukste wat ze ooit gezien hadden en al snel ging dit verhaal, en alles wat er die dag gebeurd was, als een lopend vuurtje door heel Engeland.


  Hiermee eindigde Robins strijd tegen de Normandiërs natuurlijk niet. Die ging nog jaren door en hij had nog vele ontmoetingen met de sheriff. Met de reputatie van de sheriff is het echter nooit meer goed gekomen terwijl Robins faam bleef groeien. Tot op de dag van vandaag is zijn naam bekend bij mensen die vechten tegen onderdrukking.


  Maar dit verhaal is nu afgelopen. We verlaten Robin en zijn bende buitenbeentjes. Ze zitten heerlijk rond het kampvuur in het donkere Sherwood Forest en het geluid van hun gepraat en gelach klinkt tot ver boven de bomen.
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